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Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Notes regarding the rotation of the LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated.
Over rotation may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

1.

LCD screen closed.

. Standard recording using

the LCD screen.
®  Open the LCD screen with
your finger.

. Recording when looking at

the LCD screen from the top.

. Recording when looking at

the LCD screen from the front.

. Recording with the LCD screen

closed.

Poznambky tykajici se thlu natoceni LCD monitoru

S LCD monitorem otéacejte opatrné (dle obrazku).
Pfeto¢enim se muze poskodit vniténi zavés, ktery spojuje LCD
monitor s kamerou.

. LCD monitor je uzavfen.

. Standardni poloha LCD monitoru

pfi z&znamu.
®  LCD monitor se odklapf
stiskem tlagitka pro odklopent.

. Zaznam pfi pohledu na LCD

monitor shora.

. Zaznam pfi pohledu na LCD

monitor zepfedu.

. Zé&znam s uzavfenym LCD

monitorem.



Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpecnostni pokyny

Notices regarding COPYRIGHT
(VP-D323i/D325i/D327i only)

Television programs, video tapes, DVD titles, films, and other program
materials may be copyrighted.
Unauthorized copying of copyrighted material may be against the law.

Notes regarding moisture condensation

1. Asudden rise in atmospheric temperature may cause
condensation to form inside the camcorder.

for example:
- When you move the camcorder from a cold location to a warm

location (e.g. from outside to inside during winter.)
When you move the camcorder from a cool location to a hot
location (e.g. from inside to outside during the summer.)

2. Ifthe [48](DEW) protection feature is activated, leave the
camcorder for at least two hours in a dry, warm room with the
cassette compartment opened and the battery pack removed.

Notes regarding CAMCORDER

1. Do not leave the camcorder exposed to high temperature
(above 60°C or 140°F).
For example, in a parked car in the sun or exposed to direct
sunlight.

2. Do not let the camcorder get wet.
Keep the camcorder away from rain, sea water, and any other form
of moisture. If the camcorder gets wet, it may get damaged.
Sometimes a malfunction due to exposure to liquids cannot be
repaired.

Poznamky tykajici se autorskych prav
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i)
Televizni programy, videokazety, tituly na DVD, filmy a dal$i materiély

mohou byt chranény autorskym pravem.
Neautorizované kopirovani téchto materialt miize byt nezakonné.

Poznamky tykajici se kondenzace vlhkosti

1. N&hlé zvySeni venkovni teploty mlze zpUsobit vznik kondenzace
vlhkosti uvnitf videokamery.

Priklad:
pokud videokameru prenesete z chladu do vytopeného prostredi
(napf. v zimé z venku do vytopené mistnosti).
pokud videokameru prenesete z chladného prostfedi do mista s
vy$Si teplotou (napf. v Iété z mistnosti ven).

2. Je-li aktivovana kontrolni funkce [](DEW), ponechte kameru
nejméné dvé hodiny v suché
vytopené mistnosti s otevienym kazetovym prostorem a vyjmutou
baterif.

Poznamky tykajici se videokamery

1. Videokameru nevystavujte vy$$im teplotam (nad 60°C nebo
140°F).
Napriklad v automobilu zaparkovaném na slunci nebo na pfimém
slune¢nim svétle.

2. Nedopustte, aby videokamera navihla.
Chrarite videokameru pred destém, mor'skou vodou a jakoukoliv
formou vlhkosti. Pokud videokamera navlhne, mize se poskodit.
Zavady zpUsobené tekutinami jsou €asto neopravitelné.

LH



Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpe€nostni pokyny

Notes regarding the battery pack

Poznamky tykajici se baterie

Make sure that the battery pack is fully
charged before starting to record.

To preserve battery power, keep your
camcorder turned off when you are not
operating it.

If your camcorder is in CAMERA mode, and
it is left in STBY mode without being
operated for more than 5 minutes with a tape
installed, it will automatically turn itself off to

Pred zahéjeni zaznamu zkontrolujte, zda je
baterie pIné nabita.

Energii baterie uSetfite, pokud budete
kameru vypinat na dobu, kdy s ni
nepracuijete.

Je-li vase kamera v rezimu CAMERA a
ponechéte-li ji v pohotovostnim rezimu
(STBY) v klidu déle nez 5 minut (pfi
vlozené kazet€), kamera se automaticky

protect against unnecessary battery discharge.

Make sure that the battery pack is fitted firmly into place.
Dropping the battery pack may damage it.

A brand new battery pack is not charged.

Before using the battery pack, you need to charge it completely.

It is a good idea to use the viewfinder rather than the LCD when
making a long recordings, because the LCD uses up more battery
power.

* When the battery reaches the end of its life, please contact your
local dealer. The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Notes regarding the Video Head Cleaning

To ensure normal recording and a clear picture, clean the video
heads regularly. If a square block-shape distorts playback,

or only a blue screen is displayed, the video heads may be dirty.

If this happens, clean the video heads with a dry type cleaning
cassette.

Do not use a wet-type cleaning cassette. It may damage the video
heads.

vypne, ¢imzZ je baterie chranéna pfed
zbyte¢nym vybijenim.

Zkontrolujte, zda je baterie na misté spravné pfipevnéna.

Padem se muze poskodit.

Nové zakoupena baterie neni nabita. Pfed pouzitim je tfeba ji
Uplné nabit.

Pfi dlouhodobém zaznamu se vyplati pouzivat misto LCD
monitoru spide hledacek, protoze pii zaznamu s LCD monitorem
je vysSi spotfeba energie.

Pokud je baterie u konce své Zivotnosti, obratte se na svého
mistniho obchodniho zastupce. S bateriemi je nutno nakladat jako
s chemickym odpadem.

Poznamky tykajici se cisténi video hlav

Pro zajisténi normalniho zaznamu a Cistého obrazu je tfeba video
hlavy pravidelné ¢istit. Jestlize je reprodukce zkreslena
mozaikovymi rastry (zkreslenim) nebo se béhem reprodukce
zobrazi pouze modré plocha, video hlavy mohou byt znegistény.
Pokud k tomu dojde, pouZijte Cistici kazetu uréenou k €isténi za
sucha.

Nepouzivejte kazety uené k ¢isténi za vihka. Mohly by poskodit
video hlavy.



Notes and Safety Instructions Poznamky a bezpec€nostni pokyny
Note regarding the LENS Poznamky tykajici se objektivu
Do not film with the camera lens pointing directly at the sun. - Objektiv kamery nesméruijte pfimo do slunce. Pfimé slunecni
Direct sunlight can damage the CCD(Charge Coupled Device). svétlo maze poskodit opticky snimaci modul (CCD- Charge
Coupled Device).
Notes regarding electronic viewfinder Poznamky tykajici se elektronického hledicku
1. Do not position the camcorder such that the viewfinder is pointing | 1. Nepokladejte kameru tak, aby hledatek sméfoval pimo ke slunci.
towards the sun. o o Pfimé slunetni svétlo by mohlo poskodit vnitfek hledacku. Budte
Direct sunlight can damage the inside of the viewfinder. Be careful opatrni pfi pokladani kamery na slunegnim svétio nebo na okno,
when placing the camcorder under sunlight or near a window kam dopada sluneéni svétlo.

exposed to sunlight.

Poznamky tykajici se "zaznamu" nebo

/| 4 /| 4
Notes regarding ‘Record’ or ‘Playback’ using the LCD Intehrdvani” s pouZitim LCD monitoru

1. The LCD display has been manufactured using high precision

technology. However, there may be 1. LCD monitor byl vyroben s pouzitim
tiny dots (red, blue or green in colour) %% X O 3 pfesnych techr?oloéil'. Nicmépné se
that appear on the LCD display. na ném mohou objevit drobné tecky
These dots are normal and do not (Gervené, modré nebo zelené

affect the recorded picture in any barvy). Vyskyt téchto te¢ek (bodi)
way. je normalni a Zzadnym zplsobem

2. When you use the LCD display under neovliviiuje zaznamenavany obraz.
direct sunlight or outdoors, 2. Pouzivéte-li LCD monitor na pfimém slune¢nim svétle nebo
it maybe difficult to see the picture clearly. venku, mize byt zfetelné zobrazeni obtizné. V téchto situacich
If this occurs, we recommend using the viewfinder. doporucujeme pouzit hledacek. ) )
3. Direct sunlight can damage the LCD monitor. 3. Piimé sluneéni zafeni mize LCD monitor poskodit.
Notes regarding the hand strap Poznamky tykajici se pfidrzného Feminku

To ensure a steady picture during filming, R
check that the hand strap is properly adjusted.

Do not force your hand into the hand strap as you
could damage it.

Chcete-li zajistit stabilni zaznam obrazu, ovéite si
zda je pfidrzny feminek spravné pfizplsoben.

- Nevkladeijte ruku do pridrzného feminku nésilim,
mohli byste jej poskodit.

A




Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpec€nostni pokyny

Precautions regarding the Lithium battery

1. The lithium battery maintains the clock function and user settings;
even if the battery pack or AC adapter is removed.

2. The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months under
normal operation from time of installation.

3. When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will display “---" when you set the DATE/TIME to ON.
In this case, replace the lithium battery with a new one(type
CR2025).

4. Danger of explosion if battery is incorrectly replaced.
Replace only with the same or equivalent type.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of reach of children.
Should a battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

SERVICING

Do not attempt to service this CAMCORDER yourself.

Opening or removing covers may expose you to dangerous voltage or
other hazards.

Refer all servicing to qualified service personnel.

REPLACEMENT PARTS

When replacement parts are required, be sure the service technician
has used replacement parts specified by the manufacturer

and having the same characteristics as the original part.
Unauthorized substitutions may result in fire, electric shock or other
hazards.

a

Opatreni tykajici se lithiové baterie

1. Lithiova baterie napaji pamét uchovavajici data uzivatelského
nastaveni a hodiny i v dobg, kdy je napéjeci akumulatorova baterie
vyjmuta nebo sitovy adaptér odpojen.

2. Lithiova baterie ve videokamere vydrzi za normalniho provozu
priblizné 6 mésic od doby instalace.

3. Kdyz lithiova baterie zeslabne nebo se vycerp, na indikatoru se
pfi nastaveni DATE/TIME = ON zobrazi (idaj "---".

V takovém pfipadé vymérite lithiovou baterii za novou (typ
CR2025).

4. V pfipadé vymény za nevhodnou baterii miize dojit k explozi.
Pavodni baterii nahradte pouze stejnym nebo ekvivalentnim
typem.

Vystraha: LITHIOVOU BATERII ukladejte mimo dosah déti.
V pfipadé spolknuti baterie se ihned poradte s lékafem.

SERVIS

VIDEOKAMERU se nepokousejte sami opravovat.

Pfi otevfeni nebo sejmuti krytu se mlZzete dostat do styku s
nebezpeénym napétim nebo dalSimi riziky.

Veskeré opravy svéite kvalifikovanému servisu.

NAHRADNI DiLY

V pfipadé nutnosti pouziti nahradnich dili si ovérte, zda servisni
technik pouzil dily, které jsou specifikovany vyrobcem a jejichz
vlastnosti jsou totozné s originalnimi dily.

Pouziti neschvélenych nahrad muze zpisobit pozar, draz elektrickym
proudem nebo jina rizika.



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

Features

*  MULTI OSD LANGUAGE
You can select the desired OSD Language among English, French, German,
Spanish, Italian, Polish and Dutch.

* Digital data transfer function with IEEE1394
By incorporating the [EEE 1394 (i.LINK™ : i.LINK is a serial data transfer
protocol and interconnectivity system, used to transmit DV data) high speed
data transport port, both moving and still images can be transferred to a PC,
making it possible to produce or edit various images.

¢ USB interface for digital image data transfer
You can transfer images to a PC using the USB interface without an add-on
card.

e PHOTO
The PHOTO function lets you capture an object as a still along with sound,
while in Camera mode.

¢ 900x Digital zoom
Allows you to magnify an image up to 900 times its original size.

* Colour TFT LCD
A high-resolution colour TFT LCD gives you clean, sharp images as well as
the ability to review your recordings immediately.

* Digital Image Stabilizer (DIS)
The DIS compensates for any handshake, reducing unstable images
particularly at high magnification.

* Various digital effects
The DSE (Digital Special Effects) allows you to give your films a special look
by adding various special effects.

¢ Back Light Compensation (BLC)
The BLC function compensates for the bright background behind a subject
you're recording.

¢ Program AE
The Program AE enables you to alter the shutter speed and aperture to suit
the type of scene/action to be filmed.

e NIGHT CAPTURE
The NIGHT CAPTURE function enables you to record a subject in a dark
place.

* Digital Still Camera function
B Using Memory Card, you can easily record and playback standard still

images.
B You can transfer standard still images on the Memory Card to your PC
using the USB interface.

* MPEG Recording
MPEG recording makes it possible to record video onto a Memory Card.

e MULTI MEMORY CARD SLOT (VP-D325(i)/D327(i) only)
Multi Memory Card Slot is able to use the Memory Stick, the MMC and the
SD.

Vlastnosti

JAZYK UDAJU OSD

Jako jazyk udaju OSD Ize pouzit anglictinu, francouzstinu, néméinu,
$panéldtinu, italstinu, poltinu a holandstinu.

Funkce pfenosu dat pres rozhrani IEEE 1394

Zabudovanim rychlého portu rozhrani [EEE 1394 (i.LINK™ je protokol
sériového prenosu dat a propojovaci systém pouzivany k prenaseni DV dat)
mohou byt pohyblivé zabéry nebo statické obrazky rychle preneseny do PC,
kde je mozna jejich tvorba a editace.

USB rozhrani pro pienos digitalnich obrazka

Prostfednictvim portu USB muzete pfenaset statické obrazky a kratké
videoklipy do PC bez rozsifujici karty.

PHOTO

Funkce PHOTO umoziiuje zachytit objekt jako staticky obrazek (fotografii) se

zvukem v rezimu Camera.

900-nasobny digitalni transfokator (zoom)

Umoziuje zvétsit plvodni objekt az 900kréat.

Barevny TFT LCD monitor

Barevny TFT LCD monitor s vysokym rozliSenim poskytuje zfetelné a ostré

zobrazeni a moznost okamzité kontroly vadeho zaznamu.

Digitalni stabilizator obrazu (DIS)

Digitalni stabilizator obrazu kompenzuije jakékoliv chvéni rukou, omezuje

roztfeseni obrazu zvIasté pii velkém zvétseni.

Ruzné digitalni efekty

Funkce DSE (speciélni digitélni efekty) umozriuji obohaceni Vasich filmu

nejriznéj$imi specialnimi efekty.

Kompenzace protisvétla (BLC)

Funkce kompenzace protisvétla (BLC) kompenzuie Vliv jasného pozadi za

snimanym objektem.

Program AE

Program AE vam umozriuje ménit rychlost zavérky a clonu v zavislosti na

charakteru a podminkach natagené scény/akce.

Funkce NIGHT CAPTURE

NIGHT CAPTURE umozriuje pofizovani zdznamu v tmavém prostredi.

Funkce Digitalni fotoaparat (Digital Still Camera)

B Prostfednictvim karty Memory Stisk mlzete snadno pofizovat a prohlizet
standardni statické fotografie.

B Fotografie ulozené na karté Memory Stisk Ize prostrednictvim rozhrani
USB prenaset do PC.

Zaznam ve formatu MPEG

Zabéry ve formatu MPEG Ize ukladat na pamétovou kartu.

UNIVERZALNI SLOT NA PAMETOVOU KARTU

(pouze model VP-D325(i)/D327(i))

Univerzalni slot Ize pouzit pro pamétové karty typu Memory Stick,

MMC a SD.

i



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

Accessories Supplied with camcorder

Make sure that the following basic accessories are supplied with your

digital video camera.

Basic Accessories
1. Lithium lon Battery pack

2. AC Power Adapter
(AA-E8 TYPE)

3. AC Cord

4. Multi-AV Cable
(AUDIO/VIDEO/S-VIDEO)

5. Instruction Book
6. Lithium battery for

Remote Control and Clock.

(TYPE: CR2025, 2EA)
7. Remote Control
8. USB cable
9. Software CD
10. Lens Cover
11. Shoulder strap

Optional Accessories
12. Memory Stick
13. Scart adapter

a

néasleduijici zakladni pfislusenstvi:

Dodavané prislusenstvi

1. Lithium lon Battery pack

<

2. AC Power Adapter 3. AC cord

(AA-E8 TYPE)

4. Multi-AV Cable

6. Lithium battery
(CR2025, 2EA)

2¢

9. Software CD

11. Shoulder strap

z

13. Scart adapter

<P

PresvédCte se, zda jste k Vasi digitalni videokamere obdrzeli

Zakladni pfislusenstvi
1. Lithium-lonovéa baterie

2. Sitovy adaptér
(typ AA-E8)

3. Sitovy kabel

4. Viceucelovy Multi-AV
kabel (AUDIO/VIDEO/
S-VIDEO)

5. Uzivatelska piirucka

6. Lithiova baterie pro
dalkovy ovlada¢ a
hodiny
(typ: CR2025, 2EA)

7. Dalkovy ovlada¢
8. Kabel USB

9. CD se softwarem
10. Krytka objektivu
11. Ramenni popruh

Doplrikoveé prislusenstvi
(volitelné)

12. Pamétova karta
13. Adaptér Scart



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

Front & Left View

Pohled zepredu a zleva

1.Internal MIC

2. Lens
3. TAPE EJECT

4. IR(Infrared) Light

5. Remote sensor

6. Accessories shoe

7. Viewfinder

8. Slow shutter button
9. MENU button

10. MENU Selector
(MENU/VOLUME/MF)

11. TFT LCD monitor

1. Internal MIC

2. Lens

3. TAPE EJECT

4. IR(Infrared) Light
5. Remote sensor

6. Accessories shoe

7. Viewfinder (see page 33)
8. Slow shutter button
9. MENU button

10. MENU Selector
(MENU/VOLUME/MF)

11. TFT LCD monitor

—ry

. Vestavény mikrofon
. Objektiv

. Packa pro vyjmuti kazety
(TAPE EJECT)

. Infraéervené svétlo

. Senzor dalkového
ovladace

. Accessories shoe

7. Hledacek (viz str. 33)
8. Tlaéitko Slow Shutter
9. Tlaéitko MENU

10. Pfepina¢ nabidky MENU
(MENU/VOLUME/MF)

11. TFT (aktivni) LCD monitor

A




Getting to Know Your Camcorder Seznameni s vasi videokamerou
Left Side View Pohled zleva
2. Speaker
1. Function buttons
3. EASY.Q
4. PB ZOOM/MACRO
— 5. Mode switch
o MEMORY CARD—  L-TAPE
SR oy J L J
6. DISPLAY
1. Function buttons 1. Funkéni tladitka
PLAYER CAMERA M.PLAY PLAYER CAMERA M.PLAY
<< : (REW) REC SEARCH — REV 44 : (REW) (Pevijeni zpét) | REC SEARCH - | REV.
> :(FF) REC SEARCH + FWD pp : (FF) (Previjeni vpfed) | REC SEARCH +| FWD
M1 : (PLAY/STILL) | FADE S.SHOW MI : (PLAY/STILL) FADE S.SHOW
H :(STOP) BLC MULTI m :(STOP) BLC MULTI
2. Speaker 2. Reproduktor
3. EASY.Q (see page 61) 3. Tlagitko EASY Q (viz str. 61)
4. PBZOOMMACRO 4. PBZOOMMACRO
5. Mode switch (MEMORY CARD/TAPE) e
6. DISPLAY 5. Prepina¢ rezimu
’ 6. DISPLEJ




Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi

videokamerou

Right & Top View

Pohled zprava a shora

1. PHOTO button

2. Multi-AV Jack
3. USB Jack

4. START/STOP button

5. DV Jack
6. DC Jack

7. NIGHT CAPTURE switch

8. Zoom lever

9. External MIC in

10. Power Switch

11. Handstrap

1. PHOTO button
(see page 67)

2. Multi-AV Jack

3. USB Jack

4. START/STOP button
5. DV Jack

6. DC Jack

7. NIGHT CAPTURE switch
8. Zoom lever

9. External MIC in
(see page 65)

10. Power Switch

11. Handstrap

1. Tlacitko PHOTO
(viz. str. 67)

2. Viceucelovy vstup

Multi-AV

3. Zditka USB
4. Tlacitko START/STOP
5. Zditka DV

6. Zditka stejnosmérného

napajeni

7. Prepinac Night Capture
8. Packa transfokatoru

9. Vstup pro externi
mikrofon (viz. str. 65)

10. Hlavni vypinaé

11. Pfipevnéni pfidrzného
feminku




Getting to Know Your Camcorder Seznameni s vasi videokamerou

Rear & Bottom View Pohled zezadu a zespoda

4. Tripod receptacle 5. Memory Card slot

2. Charging indicator

3. LITHIUM Battery Cover

6. Battery Release

Memory Card slot | Slot pro pamétovou kartu

1. Hook for shoulder starp ( VP-D323(i) N 1. Uchyt ramenniho popruhu
2. Charging indicator |E M ' 2. Indikator nabijeni
lemory Stick
3. LITHIUM Battery Cover . : J 3. Kryci vicko lithiové baterie
( VP-D325(i)/D327(i) )
4. Tripod receptacle 4. Otvor pro stativ

|m Memory Stick
5. Memory Card slot Memory Stick PRO

6. Battery Release

5. Slot pro pamétovou kartu

SD/MMC 6. Packa pro uvolnéni baterie

J

(Usable MEMORY CARDs)

a




Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

Remote control Dalkovy ovlada¢
1. PHOTO 18. DISPLAY
2. START/STOP { \Sg% spuaY
3. SELF TIMER i ﬁé 17. Zoom
4. ZERO MEMORY =
5. PHOTO SEARCH I \é"@ é 16. X2
6. A.DUB
7. pp (FF) ‘\ % 15. DATE/TIME
8. 44(REW) € ] 14. I> (SLOW)
9. p>(PLAY) B @ 13. 11 (STILL)
o ) 12. l(STOP)
10. Direction Qi// 11.F. ADV
1. PHOTO 9. P (PLAY) 1. PHOTO 9. P> (PLAY) (pfehravani)
2. START/STOP 10. Direction (Il , II») 2. START/STOP 10. Di.rection (smér) (dll, 1I»)
3. SELF TIMER (see page 20) (see page 73) 3. SELF TIMER (samospoust) (viz str. 73)
4. ZERO MEMORY 11. F. ADV (see page 74) (viz str. 20) 11. F.ADV (viz str. 74)
) 4. ZERO MEMORY ét nul 12. STOP
(see page 75) 12. W (STOP) 75 (pamet nuly) M (STOP)
5. PHOTO Search (viz str. 75) 13. 1 (STILL) (staticky obraz)
' earc 13. II (STILL) 5. PHOTO Search 14. I> SLOW (pomalu)
6. A.DUB (see page 65) 14. |p (SLOW) (vyhledavani fotografie) 15. DATE/TIME (datum/cas)
7. P> (FF) 15. DATE/TIME 6. :”[ZJL;?F (g:)b ovani zvuku) 16. X2 (dvojnasobna rychlost)
8. 44 (REW) 16. X2 (see page 74) 7 " (F;=) (viz str. 74)
17. Zoom (rychlé previjeni vpred) 17. Zoom (zména ohniska)
18. Displ
18. Display 8. 44 (REW) 8. Display

(rychlé péevijeni vzad)

i



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

OSD (On Screen Display in CAMERA and PLAYER modes)

1.
2,
3.
4.
5.
6.
7.

8.
9.

10.
1.
12,
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.
24,
25.
26.

27.
28.
29,
30.
31.

ASZ

Battery level (see page 26)

Easy mode (see pages 61)

DSE (Digital Special Effects) mode
(see page 50)

Program AE (see page 44)

White Balance mode (see page 46)
BLC (Back Light Compensation)
(see page 63)

Manual focus (see page 62)

Shutter speed and EXPOSURE

(see page 59)

Zoom position (see page 47)

NIGHT CAPTURE (see page 68)
DATE/TIME (see page 55)

UsB

WL. REMOTE (see page 40)

WIND CUT (see page 54)

Audio recording mode (see page 53)
Zero memory indicator (see page 75)
Remaining Tape (measured in minutes)
Tape Counter

Operating mode

Record speed mode

PHOTO mode

Self recording and waiting timer
(see page 20)

DIS (see page 49)

Volume control (see page 35)

Audio playback channel

DV IN(DV data transfer mode)

(see page 79)

DEW (see page 7)

Message Line

PB DSE (see page 76)

PB ZOOM (see page 77)

POWER NIGHT CAPTURE (see page 69)
. Tele MACRO (see page 47)

OSD ( Udaje zobrazované v rezimech CAMERA a PLAYER)

OSD in CAMERA mode

233222 21 20 19
1T — WYY B S orce
2 — 1 ensv.GB M-0:00:00 4—— 18
3 — T wrror B0 ——— 17
6 — B & \7715
4 | % mee L o
5 A Teo—— 15
— 14
7 — NIGHT CAPTURE «@] 1
B E m 2
12:00
s N
10
9 —— m-D-O~<m  200%
[P — ———— ——— Pl
L —————— NI
I
OSD in PLAYER mode
21 20 19
] 13
25— sounn (2] M-0:00:00
30—+ PB ZOOM s mn
120 Ll
29— miaron a . 27
16 bit 28
«@
g 26
;2
12:00
30—{ EnTER: aY 10.0AN 2004

-

. Uroven nabiti baterie (viz str. 26)

Rezim Easy (pro zacateéniky) (viz str. 61)

Rezim DSE (specialni digitalni efekty)

(viz str. 50)

Program AE (viz str. 44)

Rezim vyvazeni bilé (viz str. 46)

Rezim BLC (kompenzace protisvétla)

(viz str. 63)

. Ruéni zaostfovani (viz str. 62)

8. Rychlost zavérky a CLONA (viz str. 59)

9. Poloha transfokatoru ZOOM (viz str. 47)

10.NIGHT CAPTURE (no€ni zaznam) (viz str. 68)

11.DATUM/CAS (viz str. 55)

12.USB

13.WL. REMOTE (viz str. 40)

14.WIND CUT (potlaceni hluku zpisobeného
vétrem pfi zaznamu zvuku) (viz str. 54)

15.Rezim Audio zaznamu (viz str. 53)

16.Indikator Zero Memory (pamét nulové polohy)
(viz str. 75)

17.Zbyvaijici €as kazety (v minutach)

18.Pocitadlo

19.Provozni rezim

20.Rychlost zaznamu

21.Rezim PHOTO

22.Samospoust k zaznamu i prodlevé (viz str. 20)

23.DIS (Digitalni stabilizator obrazu) (viz str. 49)

24.0vladani hlasitosti (viz str. 35)

25.Indikace prehravaného audio kanalu

oL Wb

~

26. Zditka DV IN (rezim prenosu DV dat) (viz str. 79)

27. Indikator DEW (kondenzace vlhkosti - viz str. 7)

28. Radek pro zobrazovani hlaseni

29. PB DSE (indikace prehravani s digitalnim efektem (viz str. 76)
30 PB ZOOM (piehravani s transfokaci) (viz str. 77)

31. Indikace POWER NIGHT CAPTURE (viz str. 69)

32. Tele MACRO (viz str. 47)



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

OSD (On Screen Display in M.REC/M.PLAY modes)

. Folder number-file number (see page 86)
. Image counter
- Current still image/Total number of

w >

OSD in M.REC mode B.

0SD (Udaje zobrazované v reZimech M.REC/M.PLAY)

A. Cislo slozky - souboru (viz str. 86)
. Poéitadlo obrazka

recordable still images.

- Aktuini fotografie/celkovy pocet fotografii,
které je mozno zaznamenat.

. CARD (MEMORY CARD) indicator
. Image recording and loading indicator
. Quality
ERASE PROTECTION indicator
(see page 95)
. Print Mark (see page 94)
. SLIDE SHOW
MPEG4 SCREEN SIZE

mmoo

TIO®

. Indikator CARD (MEMORY CARD)

. Indikator zaznamu obrazku a naéitani

. Kvalita

. Indikator ERASE PROTECTION (ochrana proti
nezadoucimu vymazani) (viz str. 95)

. Oznacovani pro tisk (viz str. 94)

. SLIDE SHOW (prohlizeni statickych snimku)
Rozmér obrazu ve formatu MPEG4

—TIG®O Mmoo

Zapinani a vypinani udaja OSD

Turning the OSD on/off (On Screen Display)

® Zapinani/vypinani OSD

* Turning OSD on/off OSD in M.PLAY mode Stisknéte tladitko DISPLAY na panelu na levé
Press the DISPLAY button on the left side panel. strané kamery.
- Each press of the button toggles the OSD H F & - Kazdym stiskem tohoto tla¢itka se funkce OSD
function on and off. - P S a— zapina a vypina. .
- When you turn the OSD off, a2 - Pokud funkci OSD vypnete:
In CAMERA mode: The STBY, REC, EASY.Q V rezimu CAMERA: Udaje STBY a REC, EASY.Q
d I displayed on the OSD, WEwORY CARD | v hleda¢ku budou stale zobrazovany, i kdyz je
Q,Znei,ﬁgi ?h‘gaéSSDI?s E{ﬁEdogFFe and the key funkce OSD vypnuta (OFF). Stisknuté funkéni
«@ tlacitko bude zobrazovano po dobu 3 sekund a

input is displayed for 3 seconds then turned off.
In PLAYER mode: When you press any
Function button, the function is displayed A

100-0001

potom jeho zobrazeni zmizi.
oo V rezimu PLAYER: Pokud stisknete jakékoli funkéni

on the OSD for 3 seconds before it turns off.

E— Haitko, symbol funkce bude v hledacku zobrazen
po dobu 3 sekund a potom zobrazeni zmizi.

® Turning the DATE/TIME on/off

- The DATE/TIME is not affected when the OSD function is switched
ON or OFF.

- To turn the DATE/TIME on or off, access the menu and change the
DATE/TIME mode. (see page 55)

- You may also use the Quick Menu to turn the DATE/TIME ON or
OFF. (see page 57) (only in CAMERA/M.REC mode)

® Zapinani a vypinani DATUMU/CASU

- Funkce zobrazeni DATE/TIME neni ovlivnéna zapnutim nebo
vypnutim funkce OSD.

- Chcete-li funkci DATE/TIME zapnout & vypnout, musite vstoupit do
nabidky a rezim této funkce zménit (viz str. 55).

- K zapnuti nebo vypnuti funkce DATE/TIME muzete také pouzit
rychlou nabidku Quick Menu (viz str. 57) — (pouze v rezimech
CAMERA/M.REC).

a



Preparation

Piiprava

Battery Installation for the Remote Control

Self Record using the Remote Control

When you use the Self Timer function on the remote control,
the recording begins

automatically in 10 seconds.

1.

2.

< You need to insert or replace the lithium battery

%+ Ensure that you insert the lithium battery correctly,

How to use the Remote Control

Jak pouZivat dalkovy ovladac

Instalace baterie do dalkového ovladace
< Lithiovou baterii je tfeba vlozit nebo vyménit pokud:

when : = - Prévé jste videokameru zakoupili.
You purchase the camcorder. - Délkovy ovladag nefunguie.
The remote control doesn’t work. VQ,Q N . v s, . o
A < Zkontrolujte, zda jste pfi viadani baterie dodrzeli

spravnou polaritu (+a - ).

following the + and - markings.

« Be careful not to reverse the polarity of the battery.

Set the camcorder to CAMERA mode.

< Dbejte, abyste pfi vkladani baterie polaritu
nezaménili.

Zaznam sebe sama s pouzitim dalkového ovladace

Pfi pouziti funkce Self Timer na dalkovém ovladaci
zagne z&znam po 10 sekundach automaticky.

Press the SELF TIMER button until the appropriate indicator is
displayed in the LCD.

Press the START/STOP button to start the timer.

Self Timer starts counting down from 10 with a beep sound
(VP-D323i/D325i/D327i only).

In the last one second of the countdown, the beep sound
(VP-D323i/D325i/D327i only) gets faster, then recording starts
automatically.

If you want to cancel the Self Timer function before recording,
press the SELF TIMER button.

Press START/STOP again when you wish to stop recording.

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko SELF TIMER (samospoust) a podrzte jej, dokud
na LCD monitoru nezobrazi pfislusny symbol.

3. Stiskem tla¢itka START/STOP aktivujte samospoust.

Samospoust zahaji odpogitavani intervalu zvukovym signalem
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i).

V poslednich okamzicich odpocitavani se zvukovy signal zrychli
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i), poté bude zahajen
zaznam.

Pokud chcete zaznam se samospousti prerusit, stisknéte tlacitko
SELF TIMER.

4. Pokud checete zaznam ukondit, stisknéte znovu START/STOP.




Preparation

Pfiprava

Lithium Battery Installation

< The lithium battery maintains the clock function and preset
contents of the memory; even if the battery pack or AC power
adapter is removed.

< The lithium battery for the camcorder lasts about 6 months under
normal operation from the time of installation.

< When the lithium battery becomes weak or dead, the date/time
indicator will display “---” when you set the DATE/TIME to ON.
When this occurs, replace the lithium battery with CR2025 type.

Instalace lithiové baterie

< Lithiova baterie nap4ji pamét s uzivatelskym nastavenim a hodiny
i v dobé, kdy je napéjeci akumulator vyjmut nebo sitovy adaptér
odpojen.

% Lithiova baterie ve videokamefe vydrzi za normainiho provozu
priblizné 6 mésict od doby instalace.

%+ Pokud lithiova baterie zeslabne nebo se vycerpa, na indikatoru
datumu/€asu se po zapnuti DATE/TIME = ON zobrazi "---".

% takovém pfipadé ji vymérite (typ CR2025).

1. Open the lithium battery cover from the
camcorder.

1. Otevrete kryt lithiové baterie.

2. Position the Lithium cell in the holder, with
the positive ( ) terminal face outward.

3. Close the lithium battery cover.

2. Vlozte novou baterii. Kladnym p6lem
smérem ven.

3. Zaviete kryt.

The lithium battery must be inserted in the correct
direction.

Warning: Keep the LITHIUM BATTERY out of the reach of
the children.
Should any battery be swallowed, consult a doctor
immediately.

Poznamka

Lithiova baterie musi byt vioZzena se
spravnou polaritou.

Varovani: Lithiovou baterii ukladejte mimo dosah déti. V pfipadé
spolknuti baterie se ihned poradte s lékafem.



Preparation

Piiprava

Adjusting the Hand Strap

It is very important to ensure that the Hand strap has been correctly adjusted

before you begin your recording.

The hand strap enables you to :

- Hold the camcorder in a stable, comfortable position.

- Press the Zoom and START/STOP button without having to change the
position of your hand.

Prizptsobeni pridrzného Feminku
Pred zah4jenim zaznamu je velmi dulezité zkontrolovat spravné piizptsobeni
pfidrzného feminku.
Pridrzny feminek umoznuije:
- Pohodné drZzeni kamery ve stabilni poloze.
- Obsluhu tlatitek Zoom a START/STOP bez nutnosti zmény polohy ruky.

Pfipevnéni pfidrzného feminku

Hand strap ~

a. Pull open the Hand | @
Strap cover and
release the Hand
Strap.

b. Adjust its length
and stick it back
onto the Hand
Strap cover.

a. Zatazenim sejméte
kryci vrstvu a
uvolnéte pridrzny
feminek.

b. Pfizplsobte jeho
délku a pritlacte jej
zpét na suchy zip
pokryvky.

c. Krycivrstvu

c. Close the Hand

feminku opét

Strap cover again.

Shoulder Strap

The Shoulder Strap enables you to carry your

camcorder around in complete safety.

1. Insert the end of strap into the Shoulder Strap
hook on the camcorder.
Insert the other end of strap into ring inside
hand strap.

uzaviete.
Ramenni popruh

Ramenni popruh umoziiuje bezpe¢né prenaseni
videokamery.

1. Jeden konec popruhu naviéknéte do Gchytu na
videokamefe. Druhy konec naviéknéte do
krouzku uvnitf pfidrzného feminku.

2. Oba konce provléknéte skrz prezku, nastavte
délku feminku a potom jej v prezce tésné

2. Thread each end into the buckle, adjust the
length of the strap and then pull it tight in the buckle.

utahnéte.

Attaching the (
Lens Cover

A k

Nasazeni krytky objektivu
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Preparation Pfiprava
Connecting a Power Source PFipojeni napajeciho zdroje
There are two types of power source that can be connected to your Videokameru mlzete napéjet dvéma zpGsoby:
camcorder. - Sitovym adaptérem a kabelem: pouziva se pfi zaznamu v
The AC Power Adapter and AC cord : used for indoor recording. interiéru.
The Battery Pack : used for outdoor recording. - Akumulatorovou baterii: pouziva se pii zaznamu v exteriérech.
To use the AC Power adapter and DC Cable Pouziti sitového adaptéru a stejnosmérného DC napajeciho kabelu

1. Connect the AC Power adapter to the
AC cord.

2. Connect the AC cord to a wall
socket.

m You must use the AC Power adapter
of AA-E8 TYPE.

m  The plug and wall socket type may
differ according to your resident
country.

3. Connect the DC cable to the
DC jack socket of the camcorder.

4. Set the camcorder to each mode by
holding down the tab on the power
switch and turning it to the CAMERA
or PLAYER mode.

1. Do sitového adaptéru pfipojte
sitovy kabel.
2. Vidlici kabelu pfipojte do zasuvky.

Poznamka

® Je nutno pouzit sitovy adaptér
typu AA-E8.

m Vidlice a z&suvka se mohou it
podle zemé vaseho pobytu.

3. Stejnosmérny DC kabel pfipojte
do zditky DC na videokamere.

4. Pfidrzenim pfepinace napajeni a
prepnutim do rezimu CAMERA
nebo PLAYER nastavte provozni
rezim videokamery.

Volba rezimu CAMCORDER
< Jestlize chcete pfistroj pouzivat jako
videokameru, pfepinac rezimu nastavte do
polohy TAPE.
< Jestlize chcete pfistroj pouzivat jako DSC
(digitélni fotoaparat), pfepina¢ rezimu nastavte
do polohy Memory Card.

To select the CAMCORDER mode

< If you want to use this unit as a camcorder,
set the mode switch to TAPE position.

< If you want to use this unit as a DSC
(Digital Still Camera), set the mode switch to
MEMORY CARD position.
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Using the Lithium lon Battery Pack

% The amount of continuous recording time available depends on.
- The type and capacity of the battery pack you are using.
- How often the Zoom function is used.
It is recommended that you have several batteries available.

Charging the Lithium lon Battery Pack

Pouzivani Lithium-lonové akumulitorové baterie

% Celkové doba zaznamu zavisi:
- Natypu a kapacité pouzivané akumulatorové baterie.
- Na frekvenci pouzivani transfokace (funkce zoom).
Doporu€ujeme Vam, abyste méli k dispozici nékolik baterii.

Nabijeni Lithium-lonové baterie

1. Attach the battery pack to the camcorder.

2. Connect the AC Power adapter to an AC
cord and connect the AC cord to a wall
socket.

3. Connect the DC cable to the DC jack
socket on the camcorder.

4. Turn the Camera power switch to off,
and the charging indicator will start to
flash, showing that the battery is
charging.

1. Akumulatorovou baterii pfipevnéte
ke kamere.

2. K sitovému adaptéru pripojte sitovy
kabel a jeho vidlici zastréte do zasuvky.

3. Do zditky DC na kamefe pfipojte
DC kabel.

4. Hlavni vypina¢ videokamery prepnéte
do polohy OFF. Indikétor nabijeni
zacne blikat a indikuje tak nabijeni
baterie.

Blinking time Charging rate

Frekvence blikani Stupefi nabiti

Once per second Less than 50%

Jednou za sekundu Méné nez 50 %

Twice per second 50% ~ 75%

Dvakrét za sekundu 50% ~ 75 %

Three times per second 75% ~ 90%

Trikrat za sekundu 75% ~ 90 %

Blinking stops and stays on 90% ~ 100%

On for a second and
off for a second

Error - Reset the battery pack and
the DC cable

Blikani skongi a indikator se 90 % ~ 100 %

trvale rozsviti

5. When the battery is fully charged, disconnect the

Indikator jednu sekundu sviti, Porucha - Odpojte baterii a

druhou sekundu nesviti DC kabel

battery pack and the AC Power adapter from the

camcorder.

m  Even with the power switched off, the battery pack
will still discharge if it is left connected to the
camcorder.

m The battery pack may be charged a little at the time of purchase.
W To prevent reduction in the life and capacity of the battery pack,
always remove it from the camcorder after it is fully charged.

@ (—|le

5. Pokud je baterie piné nabita, odpojte baterii a sitovy
adaptér od kamery.
m Pokud baterii ponechéte na kamefe, bude se stale
vybijet (i kdyZ je spina¢ kamery v poloze OFF).

®m  Baterie mGze byt v dobé zakoupeni trochu nabita.

m  Nabitou baterii z videokamery vzdy vyjméte, aby
nedochézelo ke zkracovani jeji Zivotnosti a snizovani
kapacity.
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Using the Lithium lon Battery Pack

Table of continuous recording time based on model and
battery type.

< If you close the LCD screen, it switches off and the viewfinder
switches on automatically.

< The continuous recording times given in the table above are
approximations.
Actual recording time depends on usage.

Pouzivani Lithium-lonové akumulitorové baterie

Tabulka doby nepfetrzitého zaznamu odvozené z modelu a typu
baterie
% Jestlize LCD panel sklopite, monitor se vypne a automaticky
se zapne elektronicky hledacek (EVF).
+ Udaje o délce nepretrzitého zaznamu v nize uvedené tabulce
jsou piiblizné.
Skutecna doba zadznamu zavisi na zptisobu pouzivani kamery.

Time| Charging | Continuous recording time
Battery time LCDON VIEWFINDER ON
Approx. Approx. Approx.
SB-LS110 2hr 1hr 30min 2hr
Approx. Approx. Approx.
SB-LS220 | 3y 30min |  hr 10min 4hr 10min

Cas Gas nabijeni Doba nepfietrzitého zadznamu
Baterie LCD MONITOR HLEDACEK
SB-LS110 cca2h cca 1 h 30 min cca2h
SB-LS220 Ccargi: 30 | cca3h 10 min cca 4 h 10 min

m  The battery pack should be recharged in an environment of
between 32°F (0°C) and 104°F (40°C).
B The battery pack should never be charged in a room temperature
that is below 32°F (0°C).

The life and capacity of the battery pack will be reduced if it is used

in temperatures below 32°F (0°C) or left in temperatures above
104°F (40°C) for a long period, even when it is fully recharged.
Do not put the battery pack near any heat source (fire or flames,

for example).

Do not disassemble, process, pressure, or heat the Battery Pack.
Do not allow the + and - terminals of the battery pack to be short-
circuited. It may cause leakage, heat generation, induce fire and

overheating.

Poznamky I

m Baterie by méla byt nabijena v prostredi s teplotou mezi 0°C
(32 °F) a 40°C (104°F).
Baterie by nikdy neméla byt nabijena pii teploté nizsi nez 0°C

(32°F).

m Zivotnost a kapacita baterie bude pfi dlouhodobém pouzivani
nebo skladovani pfi teplotach pod 0°C (32°F) a nad 40°C (104°F)
shizena, i kdyz je pIné nabita.

m  Baterii nepokladejte pobliz zdrojl tepla (napfiklad radiatorti nebo

ohng).

m  Baterii nerozebirejte a nevystavuite teplu i tlaku.
B Zabrafte zkratovani svorek (+) a (-) baterie. V disledku zkratu by
mohlo dojit k tniku elektrolytu, zahfivani, prehrati a vzniku pozaru.

A
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Battery level display

* The battery level display indicates the amount of power
remaining in the battery pack.

Indikator kapacity baterie

* Indikator kapacity baterie zobrazuje zbyvajici mnozstvi energie
v baterii.

Fully charged
20~40% used
40~80% used U
80~95% used

Completely used (flickers)
(The camcorder will turn off soon, [
change the battery as soon as possible)

® o 0o T o

a. PIna kapacita
a b. Vybitd 220 $ 40 %
b c. Vybitaz 40 S 80 %
c d. Vybitaz80-95%
e. Zcela vybita (indikator blika).
d (Kamera se brzy vypne, baterii vymérite co
e nejdfive).

« Please refer to the table on page 25 for approximate continuous
recording times.

« The recording time is affected by environmental temperature and
conditions.
The recording time becomes very short in a cold environment.
The continuous recording times in the operating instructions are
measured using a fully charged battery pack at 77°F(25°C).
As the environmental temperature and conditions may differ when
you actually use the camcorder, the remaining battery time may
not be the same as the approximate continuous recording times
given in these instructions.

% Pfibliznou dobu nepfetrzitého zaznamu prosim zjistéte z tabulky
na strané 25.

% Doba zaznamu zavisi na teplot& okoli a okolnich podminkach.
Doba zaznamu se velmi zkracuje v chladném prostredi. Doby
nepretrzittho zaznamu uvedené v provoznich pokynech byly
zméfeny pfi pouziti piné nabité baterie pfi teploté 25°C (77°F).
Protoze se okolni teplota a podminky mohou pfi skute¢ném
pouzivani videokamery liSit, zbyvajici doba funkénosti baterie se s
pribliznymi Gdaji o délce nepretrzitého zaznamu uvedenymi v
téchto pokynech nemusi shodovat.

Tips for Battery Identification

A charge mark is provided on the battery pack to help
you remember whether it has been charged or not.
Two colours are provided (red and grey)-you may
choose which one indicates charged and which
indicates discharged.

Tipy pro zjisténi stavu baterie

Na akumulatorové baterii je umisténa znacka
dobijent, ktera vam pomuze zjistit, zda je
baterie nabita €i nikoliv.

K dispozici jsou dvé barvy (Cervena a Sedd) a je
na vas, ktera z barev bude znamenat nabiti a
ktera vybiti.
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Inserting and Ejecting a Cassette

< When inserting a tape or closing a cassette holder, do not apply

excessive force.
This may cause a malfunction.
« Do not use any tape other than Mini DV cassettes.

Vkladani a vyjmuti kazety

< Vkladani kazety nebo zavirani kazetového prostoru neprovadéijte
nadmérnou silou.
Mohlo by to zp(isobit poruchu.

% Nepouzivejte jiné kazety nez Mini DV.

—

Connect a power source and slide the

TAPE EJECT switch and open the

cassette door.

- The cassette holding mechanism rises
automatically.

2. Insert a tape into the cassette holder with

1. Pripojte nap4jeci zdroj, posurite packu
TAPE EJECT a oteviete dvitka kazetového
prostoru.

- Mechanismus drzaku kazety se
automaticky zvedne.

2. Vlozte kazetu do drzaku okénkem smérem

the tape window facing outward and

the protection tab toward the top.
3. Press the area marked PUSH on the
cassette holding mechanism until
it clicks into place.
- The cassette is loaded automatically.

ven a zapadkou ochrany proti ndhodnému
vymazani smérem vzhuru.

3. Stisknéte zapadku na mechanismu drzéku
oznacenou PUSH az drzak zapadne na
misto.

- Kazeta se zavede automaticky.

4. Close the cassette door.
- Close the door completely until you hear a “click”.

When you have recorded something that you wish to keep,
you can protect it so that it will not be accidentally erased.
a. Protecting a tape :
Push the safety tab on the cassette so that the hole is
uncovered.
b. Removing the tape protection :
If you no longer wish to keep the recording on the
cassette, push the write-protect tab back so that it
covers the hole.
How to store a tape
Avoid places with magnets or magnetic interference.
Avoid humidity and dust prone places.
Keep the tape in an upright position and avoid storing it
in direct sunlight.
d. Avoid dropping or knocking your tapes.

oo e

4. Uzavfete dvitka kazetového prostoru.
- Dvitka dikladné uzaviete, az uslysSite
"cvaknuti"

Poznamky I

Zaznamy, které si hodlate ponechat, miizete zajistit pfed
nahodnym vymazanim.
a. Ochrana pfed nahodnym vymazanim:
Zatlatte bezpecnostni zapadku na kazeté tak, aby byl
otvor odkryt.

b. Odstranéni ochrany pfed nahodnym vymazanim:

Pokud si jiz zaznam neprejete dale uchovavat,
zatlatte zapadku zpét tak, aby byl otvor zakryt.
Skladovani kazet?

Kazety neskladujte v blizkosti magnetd nebo
magnetickych poli.

Viyhnéte se vihkému a praSnému prostedi.
Kazety skladujte ve svislé poloze a vyvaruijte se

I

0o

ukladani na pfimém slunecnim svétle.
Kazety chrarite péed pady a otéesy. A

o
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Zakladni metody zaznamu

Making your First Recording

1. Connect a Power source to
the camcorder. (see page 23)
(A battery pack or a AC power
adapter)
m [nsert a cassette.
(see page 27)

2. Remove the LENS COVER.
3. Set the power switch to

the CAMERA position.
® Open the LCD monitor.

Porizeni prvniho zaznamu

. K videokamefe pfipojte napajeci
zdroj (viz str. 23)
(Akumulatorova baterie nebo
sitovy adaptér).

m Viozte kazetu (viz str. 27).

. Sejméte krytku objektivu.

. Vypina€ kamery nastavte do
polohy CAMERA.
m  Odklopte LCD monitor
m Prepina¢ rezimu prepnéte

®m  Set the mode switch to
the TAPE position.
Make sure that STBY is displayed.

m [f the protection tab of the cassette is open, STOP and
PROTECTION! will be displayed.

m  Make sure the image you want to record appears in
the LCD monitor or viewfinder.

B Make sure the battery level indicates that there is enough
remaining power for your expected recording time.

4. To start recording, press the START/STOP button.
m REC is displayed in the LCD.
To stop recording, press the START/STOP button again.
m STBY is displayed in the LCD.

do polohy TAPE.

Ovéite si, zda je zobrazen

indikétor pohotovostniho

rezimu (STBY).

m Je'li kazeta zajisténa proti ndhodnému smazéni, zobrazi se
napisy STOP a PROTECTION!.

m  Zkontrolujte, zda se zabér, ktery hodlate zaznamenat, objevi
na LCD monitoru nebo v hledacku.

m  Zkontrolujte stav baterie, zda-li jeji energie postaduje k
predpokladané délce zaznamu.

4. Zaznam spustte stiskem tlatitka START/STOP.

®  Na LCD monitoru se zobrazi napis REC.
Zaznam ukontite opétovnym stiskem tlacitka START/STOP.
®m  Na LCD monitoru se zobrazi nipis STBY.
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Selecting the OSD LANGUAGE

< Select the appropriate OSD Language among English, French,
German, Spanish, litalian, Polish and Dutch.

< The Language Function works in CAMERA, PLAYER, M.REC,
M.PLAY modes.

Nastaveni jazyka ddaji OSD

% Zvolte vhodny jazyk Gdaju OSD. K dispozici je anglictina,
francouzstina, némcina, Spanélstina, italstina, polstina a
holandstina.

& Jazykové funkce jsou dostupné v rezimech CAMERA, PLAYER,
M.REC a M.PLAY.

1. Press the MENU bution. e | 1. Stisknéte tiagitko MENU.
® The menu list will appear. INTA 0 CLOCK SET ®  Zobrazi se nabidka.
B S
2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL | 2 Mevony opemo -~@ | 5 ()jadagem MENU SELECTOR zvjraznéte
and push the MENU SELECTOR. polozku INITIAL a ovlada¢ stisknéte.
3. Select LANGUAGE from the sub-menu and L ) 8. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku LANGUAGE
MENU SELECTOR. - I ~ (jazyk) a ovladac stisknéte.
CAM MODE
4. Using the MENU SELECTOR, select the INITIAL SET 4. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte
LANGUAGE and push the MENU SELECTOR. WL REMOTE €0 @ LANGUAGE a stisku ovladate MENU
®  Push the MENU SELECTOR to confirm the D EMONSIRATION - Lo SELECTOR.
OSD LANGUAGE. m Vybrany jazyk OSD potvrdte stisku ovladace
MENU SELECTOR.
5. To exit, press the MENU button. \ . /
s 7
® The OSD changes to the selected language. CAM MODE 5. Nabidku opustite tlacitkem MENU.
BINITIAL SET m  Udaje OSD se zobrazi ve zvoleném jazyce.
BILANGUAGE
oEsPANOL m Polozky “LANGUAGE” jsou vzdy zobrazeny v
® “LANGUAGE" is always indicated in ENGLISH. SRebesLANDS anglicting.
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When a cassette is loaded and the camcorder is left in the STBY
mode for more than 5 minutes without being used, it will switch off
automatically.

To use it again, push the START/STOP button or set the Power
switch to OFF and then back to CAMERA.

This Auto Power off feature is designed to save battery power.

Record Search (REC SEARCH)

Pokud je videokamera se zalozenou kazetou ponechana v
pohotovostnim rezimu (STBY) v ne€innosti déle nez 5 minut,
automaticky se vypne.

Chcete-li ji uvést opét do provozu, stisknéte tlacitko START/STOP
nebo vypina¢ kamery prepnéte do polohy OFF (vypnuto) a pak zpét
do polohy CAMERA.

Funkce automatického vypinani je uréena k Uspore energie baterie.

Funkce REC SEARCH (vyhledavani)

% You can view a recording using the REC
SEARCH +, - function in STBY mode.
REC SEARCH - enables you to play the
recording backwards and
REC SEARCH + enables you to play it
forwards, for as long as you keep each
button pressed down.

<V pohotovostnim rezimu (STBY) si mlzete si
prohlédnout zaznam pomocf funkce
RECORD SEARCH +, -.
Funkce RECORD SEARCH - umoziiuje
prehravani zaznamu zpét, funkce RECORD
SEARCH+ slouzi k pfehravani zaznamu
vpfed, po celou dobu stisku tlagitka.

% If you press the REC SEARCH - button in
STBY mode, your camcorder will play
in reverse for 3 seconds and return to the
original position automatically.

< Jestlize v pohotovostnim rezimu (STBY)
stisknete tlacitko RECORD SEARCH -, vase
kamera prehraje zpét posledni 3 sekundy
zaznamu a automaticky se vrati do plivodni
pozice.

Mosaic like distortion may appear on the screen while in Record
Search mode.

a

Poznamka

Pti pfehravani v rezimu Record Search se mohou v obraze objevit
mozaikové rastry (zkreslen).
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Hints for Stable Image Recording

While recording, it is very important to hold the camcorder
correctly.

Recording with the LCD monitor

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.
2.
3. Place your left hand under or beside the LCD to support

Place your right elbow against your side.

and adjust it.

Do not touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking. You can lean against a wall or on a table
for greater stability.

Do not forget to breathe gently.

Use the LCD frame as a guide to determine the
horizontal plane.

Whenever possible, use a tripod.

Recording with the Viewfinder

4,

oo

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.
2.
3. Place your left hand under the camcorder to support it.

Place your right elbow against your side.

Be sure not to touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking. You can lean against a wall or on a table
for greater stability.

Place your eye firmly against the viewfinder eyecup.
Use the viewfinder frame as a guide to determine the
horizontal plane.

Whenever possible, use a tripod.

Rady pro pofizeni stabilniho obrazového zaznamu

®  P¥i zaznamu je velmi dalezité spravné drzeni kamery.

Zaznam s LCD monitorem

6.

1.
2.
3.

5.

Kameru pevné uchopte pomoci pfidrzného feminku.
Pravy loket si opfete o bok.

Levou ruku dejte pod LCD monitor nebo vedle néj a
upravte jeho polohu. PfesvédCte se, Ze se nedotykate
vestavéného mikrofonu.

K pofizovani zabéru si zvolte pohodinou, stabilni
polohu. Pro ziskanf lepsi stability se muzete opfit o zed
nebo o stll. Nezapomerite zlehka dychat.

Ramecek LCD monitoru pouzijte jako pomucku pii
stanoveni vodorovné roviny.

Kdykoliv je to mozné, pouzivejte stativ.

Zaznam s hledackem

Kameru pevné uchopte pomoci pfidrzného feminku.
Pravy loket si opfete o bok.

Levou ruku dejte pod videokameru a podpirejte ji.
PresvédCte se, ze se nedotykate vestavéného
mikrofonu.

K pofizovani zabéru si zvolte pohodinou, stabilni
polohu. Pro ziskani lepsi stability se mizete opfit o zed
nebo o stdl.

Oko prilozte tésné k ocnici hledacku.

Ramecek hledacku pouzijte jako voditko k uréeni
vodorovné roviny.

Kdykoliv je to mozné, pouzivejte stativ.
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Adjusting the LCD Nastaveni LCD monitoru

* Your camcorder is equipped with a 2.5 inch colour Liquid Crystal | 4 vage videokamera je vybavena barevngm monitorem z tekutjch
Display(LCD) screen, which enables you to view what you are krystala (LCD) s Ghlopfigkou 2,5 palce, ktery slouzi k pfimému
recording or playing back directly. ) zobrazeni zaznamu &i piehravani.

*+ Depending on the conditions under which you are using the %V zavislosti na podminkéach pouZiti videokamery (interiér nebo
camcorder (indoors or outdoors for example), you can adjust ; exteriér), mizete nastavit tyto parametry:
m BRIGHT SELECT m BRIGHT SELECT (volba jasu)
® BRIGHT ADJUST m BRIGHT ADJUST (nastaveni jasu)
= COLOUR ADJUST m COLOUR ADJUST (nastavent barev)

1. Set the POWER switch to CAMERA position.
m |n the PLAYER mode, you may only setup
the LCD while the tape is playing.

1. Prepina¢ POWER nastavte do polohy
CAMERA.
m Vrezimu PLAYER mlzete LCD monitor

nastavovat pouze pfi prehravani kazety.
2. Open the LCD screen, and the LCD switches on. P PP y

2. Odklopte LCD monitor (ten se
automaticky zapne).

3. Press the MENU button.

‘CAM MODE CAM MODE

4. Move the MENU SELECTOR so that | Siimas PVIBWER SET isknéte tlai

VI(I)E\(/G\}IE; is highlighted and th:r? a Eé@“&:‘: AT TR o T 3 Stsknéte faciio MENU.

push the MENU SELECTOR. B T A ™ | 4. Oviadaem MENU SELECTOR

otacejte tak, aby doslo ke
5. ﬂ%e AtBjLIJ\/ISETNU r?EhﬁEﬁ;rgR so that zvjraznéni polozky VIEWER
1 highlighted. | (hledagek) a poté ovladag stisknéte.
6. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu. CAM MODE 5. Ovladagem MENU SELECTOR zvyraznéte
BVIEWER SET olozku LCD ADJUST.

7. Move the MENU SELECTOR so that it highlights $LCD ADJUST polozi

the menu item you want to adjust (BRIGHT SELECT, | |osmihrsetect. ... nommaL 6. Stiskem ovladate vstupte do vedlejsi nabidky.

BRIGHT ADJUST, COLOUR ADJUST). S eoLeUH Rodusr e ° : g

7. Otacenim ovladate MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku, kterou hodléte nastavit
(BRIGHT SELECT, BRIGHT ADJUST,
COLOUR ADJUST).
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8. Push the MENU SELECTOR again.
m You may select NORMAL or SUPER in the BRIGHT SELECT
feature and push the MENU SELECTOR to save the setting.
m  Use the MENU SELECTOR to adjust the value of BRIGHT
ADJUST and COLOUR ADJUST.
m You can set values for BRIGHT ADJUST between 00 ~ 35 and
COLOUR ADJUST between 00 ~ 35.

9. Press the MENU button to finish the setting.

Using the VIEWFINDER
< In the PLAYER mode, the VIEWFINDER will work when
the LCD is closed.
« In the CAMERA mode, the VIEWFINDER will work when
the LCD is closed or rotated counterclockwise 180°.

8. Ovlada€ znovu stisknéte.

m U polozky BRIGHT SELECT muzete zvolit nastaveni
NORMAL nebo SUPER a stiskem MENU SELECTOR toto
nastaveni uloZit.

m  Pomoci ovladate MENU SELECTOR nastavte polozky
BRIGHT ADJUST a COLOUR ADJUST.

m U polozky BRIGHT ADJUST Ize nastavit hodnoty 00 ~ 35, u
polozky COLOUR ADJUST rovnéz 00 ~ 35.

9. Nastaveni ukonéite stiskem tlagitka MENU.

Pouzivani HLEDACKU
< Vrezimu PLAYER bude hledatek pracovat pfi uzavieni LCD
monitoru.
% Vrezimu CAMERA bude hledagek pracovat pfi uzavfeni nebo
nato¢eni LCD monitoru 0 180°.

Adjusting the Focus (

Use the focus adjustment knob of the
VIEWFINDER to focus the picture.
(refer to figure )

Zaostreni

K zaostfeni pouzijte ovlada¢ ostreni hledacku
(viz vyobrazeni).
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Playing back a tape you have recorded on the LCD

< You can monitor the playback picture on the LCD monitor.
< Make sure that the battery pack is in place.

Prehravani natoceného zaznamu na LCD monitoru

< P¥i pfehravani mzete obraz sledovat na LCD monitoru.
< Zkontrolujte, zda je baterie nasazena na kamere.

1. Hold down the power switch tab and turn it to
the PLAYER position.

1. Pridrzte zapadku na hlavnim vypinaci a
prepnéte jej do polohy PLAYER.

2. Insert the tape you wish to view. (see page 27)
3. Open the LCD screen.
Adjust the angle of the LCD screen and set the
brightness or colour if necessary.

4. Press the 44 (REW) button to rewind the tape to

2. Vlozte kazetu, kterou chcete prehréat (viz str. 27).
3. Odklopte LCD monitor.
Sefidte jeho Ghel a v piipadé potieby nastavte
jas a sytost barev.

4. Stisknéte tlatitko 44 (REW) a kazetu previfite

the starting point.

m  To stop rewinding, press the Il (STOP) button.

m  The camcorder stops automatically after
rewinding is complete.

5. Press the P (PLAY/STILL) button to start
playback.

na misto, od kterého chcete za¢it prehravat.

m Pevijeni ukoncite stiskem tladitka Il
(STOP).

m  Po previnuti na zacatek kazety se kamera
sama automaticky zastavi.

5. Stiskem tlagitka M1 (PLAY/STILL) spustte

® You can view the picture you recorded on the
LCD.
m To stop the PLAY operation, press the Il (STOP) button.

m You can also view the picture on a TV screen, after connecting the

camcorder to a TV or VCR. (see page 71)
Various functions are available in playback mode. (see page 73)

prehréavani.
®  Na LCD monitoru mlzete prohlizet své zaznamy.
m  Piehravani ukoncite stiskem tladitka ll (STOP).

m  Pripojite-li videokameru pfimo nebo pres videorekordér k
televizoru, své zaznamy muzete prehravat také na jeho obrazovce
(viz str. 71).

m V rezimu prehravani jsou k dispozici rizné funkce (viz str. 73).
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Adjusting the LCD during PLAY

< You can adjust the LCD during playback.
< The adjustment method is the same procedure as used in
CAMERA mode. (see page 32)

Controlling Sound from the Speaker

Nastaveni LCD monitoru béhem prehravani

< LCD monitor Ize nastavit béhem prehravani.
< Postup nastaveni je stejny jako pfi nastavovani v rezimu
CAMERA (viz str. 32).

Ovladani hlasitosti zvuku z vestavéného reproduktoru

The Speaker works in PLAYER mode only.

m When you use the LCD screen for playback, you can
hear recorded sound from the built-in Speaker.
- Follow the instructions below to decrease or
mute speaker volume in the PLAYER mode.
- Take the following steps to lower the volume or
mute the sound while playing a tape on the

Reproduktor je v ¢innosti pouze v rezimu PLAYER.

m  Pokud k pfehravani pouzivate LCD monitor,
zvukovy doprovod miizete poslouchat z
vestavéného reproduktoru
Pfi regulaci hlasitosti reproduktoru v rezimu
PLAYER se fidte nize uvedenymi pokyny.
Chcete-li hlasitost sniZit nebo zcela ztlumit,

camcorder.

postupujte nasledujicim zptisobem:

1. Set the power switch to PLAYER mode.
2. Press P (PLAY/STILL) to play the tape.
3. When you hear sounds once the tape is in play,
use the MENU SELECTOR to adjust the volume.
m Avolume level display will appear on the LCD.
Levels may be adjusted from anywhere between
00 to 19 and you will not hear any sound when

. Prepina¢ POWER nastavte do polohy PLAYER.
. Stiskem tagtka P (PLAY/STILL) spustte piehravani.
. Jakmile pfi pfehravani pasku uslysite zvuk, mizete
jeho hlasitost nastavit pomoci ovlada¢e MENU
SELECTOR.
m Na LCD monitoru se zobrazi indikator hlasitosti.
Uroven hlasitosti mize byt nastavena v rozmezi

the volume is set on 00.

00 az 19.
Pfi nastaveni 00 neuslySite zadny zvuk.

m  [f you close the LCD while playing, you will not
hear sound from the speaker.

e}

m When the cable is connected to the Multi AV jack,
you cannot hear sound from the speaker and
cannot adjust the volume.

m [f a cable is connected to the Multi AV jack, you can

voL.

—————N

-

1]

m Jestlize LCD monitor béhem prehravani zaviete,
vestavény reproduktor se vypne.

m  Pokud je do zditky Multi AV pfipojen kabel, zvuk z
reproduktoru neni sly$et a nelze upravit ani
hlasitost.

Pokud je do zditky Multi AV pfipojen kabel, zvuk z

12:00
10.JAN.2004 | |

hear sound from the speaker when AV IN/OUT
MODE on MENU is set to AV IN or S-VIDEO IN.
(VP-D323i/D325i/D327i only)

vestavéného reproduktoru uslysite pfi nastaveni
reZimu AV IN/OUT MODE v nabidce MENU na AV

IN nebo S-VIDEO IN.

(pouze model VP-D323i/D325i/D327i)
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Advanced Recording Pokrocilé metody zaznamu
Use of various Functions Pouziti riznych funkci
@ Setting menu items @ Nastaveni polozek nabidky
Available mode N Dostupny rezim s
] c| P Pl A t
MM B 1 c|vp M
£ susmenu FUNCTIONS AlL|®) D allf veouwes E— ALy
U E|v|B|L|2 D NABIDKA MI%|r|P|a
R E c A K R E E A n
A | R Y A A|lR|C| Y| a
CLOCK SET Setting the time Vi iv| v v |39 CLOCK SET Nastavenf hodin vV v v | v |3
|| WL REMOTE Using the Remote Control vV iV V|V |a ’L WL REMOTE Pouitf dalkového ovladace vV V|V V|4
N
| | BEEP SOUND (&) | Play Various Sound Effects Vi ivi v v 4 + BEEP SOUND (%) | Ruzné zvukové efekty vV v v v 4
T
| | SHUTTER SOUND (+)| Sound Effect for the photo button v v 42 L SHUTTER SOUND (%)| Zyukovy efekt tiacitka Photo vi|iv 42
A
L | LANGUAGE Selecting the OSD language VI v v v 29l L acuace Nastaveni jazyka viviv|iv|og
DEMO Demonstration (4 43 DEMO Ukazka v 43
PROGRAM AE Selecting the PROGRAM AE Function | ¢/ 44 o PROGRAM AE Nastavenf funkce PROGRAM AE | ¥/ 44
g WHT. BALANCE | Setting White Balance (4 v 46 A | WHT. BALANCE | Vyvazeni bilé v v 46
M o
“é' D. ZOOM Selecting Digital Zoom v 48 ||| g | D-2OOM Digitalni transfokace v 48
R AP
2 DIS Selecting the Digital Image Stabilizing | ¥/ a9 || a |DS Elektronicky stabilizator obrazu v 49
DSE SELECT . Digit. W (4 50
DSE SELECT Setting the Digital special effect (4 50 Volba spec. Digit. Efektd
REC MODE Nastaveni zaznamové rychlosti v V() 52
REC MODE Selecting the recording speed vV (V) 52 v
PHOTO SEARCH | Vyhledavani fotografie na kazeté 67
PHOTO SEARCH | Searching pictures recorded in TAPE v 67 Kopovani fotografi 2 kazety 1 ”
irovani rafil z kazety n
PHOTO COPY Copying pictures from TAPE onto the v 93 PHOTO COPY pamétovou kartu 93
Memory Card AUDIO MODE Nastavenf kvality zvukového vV |V 53
A AUDIO MODE Selecting Sound Quality for recording | ¢ | /(%) 53 A zaznamu
V' | AUDIO SELECT Selecting the Audio playback channel v 66 V' | AUDIO SELECT | Volba prefravacho audiokanalu v 66
WIND CUT Minimizing wind noise viv 54 WIND CUT ")’gt?iemnf"zace hluku zpisobeného | ¢/ | ¢ 54
lecting Digital Special Eff i
PB DSE B Special Eflect during v 76 PB DSE Prehravan s digitalnimi efekty v 76
A ] -
V IN/OUT (3) Selecting Analog A/V in or out v 78 AV INJOUT () Aktivace analogového AV v 78
( ¥ ) : This Function works on model VP-D323i/D325i/D327i only. i . , K i i
( ¥ ): Tato funkce je dostupna pouze u modelu VP-D323i/D325i/D327i.
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Available mode N Dostupny rezim s
A
M c|p M| P B & c|rp m|t
E AlL|m| ™) g - VEDLEJSi S B L B
N SUB MENU FUNCTIONS ,\él c g E g II) NABIDKA FUNKCE lE" e 0 E A
J R|E|E|A K R|E|E|Aa|"N
A | R Y A A | R Yo a
Selecting Storage Media (MPEG4, Volba zaznamového média pro
M. PLAY SELECT | BAST0 1o playback v |100 M. PLAY SELECT | preravani (MPEG4, PHOTO) v |1o
PHOTO QUALITY | Selecting Image Quality vV v 88 PHOTO QUALITY | Nastavenf kvality fotografie v | v 88
M MPEG#4 SIZE Selecting Image Resolution v 99 " MPEG#4 SIZE Volba obrazového rozligent v 99
E Print images recorded on a E Tisk fotografii ulozenych na pamétové
M PRINT MARK Memory Card v | % M PRINT MARK e v |9
g PROTECT Preventing Accidental Erasure v |95 g PROTECT fﬂ‘:z‘i:" kazety proti nezadoucimu v |95
Y Y
FILE NO. File Naming Options vV v v |sgr FILE NO. Moznosti pojmenovani vV v v |87
DELETE Deleting Files v | 9% DELETE Mazani soubort v | 9%
FORMAT Formatting the Memory Card v |97 FORMAT Formétovani pamétové karty v |97
Y Setting the Brightness and colour ) Nastaveni jasu a barevného odstinu
| LCD ADJUST Tones of the LCD viviviv]® | LCD ADJUST LCD monitoru viviviv|®
VEI DATE/TIME Setting the Date and Time V| v | Vv Vv |55 VEV DATE/TIME Nastaveni datumu a ¢asu V| v | v | v |5
E TV DISPLAY Selecting OSD on/off of TV vV iv Vv | Vv 5 E TV DISPLAY Zobrazeni adat OSD na TV vV Vv |V | V|56

@ Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode and M.REC @ Prepnuti kamery do rezimu CAMERA nebo PLAYER a M.REC

or M.PLAY mode nebo M.PLAY

1. Press the MENU button. 1. Stisknéte tlatitko MENU.
The MENU OSD is displayed. The cursor ([[FTCIaMIcIai ) Zobrazi se polozka MENU OSD. Kurzorem
indicates the feature you are currently adjusting. polozka oznacuije vlastnost, kterou pravé nastavujete.

2. Use the MENU SELECTOR and push the MENU SELECTOR on 2. Ovlada¢em MENU SELECTOR na levém panelu a vyberte a
the left side panel to select and activate the item. stiskem ovladace aktivujte pozadovanou polozku.

3. You can exit the menu mode by pressing the MENU button. 3. Nabidku muzete opustit stiskem tlacitka MENU.
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® Availability of functions in each mode ® Dostupnost funkci v jednotlivych reZzimech
Requested Digital functions Digital NI PoZadovana Digitalni funkce (Speciéln
‘ GHT \Specan| - oy
Operating~._Mode special funkce i digitalni
Mode DIS | D.ZOOM T%\%E)) Sﬁb%\néﬂ effects |CAPTURE Provozni rezim DIS | D.ZOOM T%%E)) sgb%\ﬁéﬂ efekty) CAPTURE
DIS o) o) A o) o) DIS o) o) A o) o
D.ZOOM o] o |’'A o) o D.ZOOM o] o |’'A o o)
PHOTO X X X X 0 PHOTO X X X X o
SLOWSHUTTER | " A X o) o) o SLOW SHUTTER | "A X o) o) 0
Digital Special Effects | O [} [} o A Specialni digitélni efekty | O o O o A
NIGHTCAPTURE | O o 0 o x NIGHT CAPTURE | o o o o «

: Pozadovana funkce bude v tomto rezimu k dispozici.

: Pozadovany rezim nelze zménit.

: Provozni rezim se vypne a bude zahajen pozadovany rezim.

: Provozni rezim se vypne a bude zah4jen pozadovany rezim
(data provozniho rezimu budou ulozena).

O : The requested mode will work in this operating mode.

X 1 You can not change the requested mode.

A : The operating mode will be released and the requested mode will
work.

* : The operating mode will be released and the requested mode will
work. (operating mode data will be backed up)

> <0

\ m Pokud je polozka v nabidce na LCD monitoru oznagena

m When a menu item on the LCD is marked with an [X], symbolem [X], nelvze ji aktivovat. - , ,
that item cannot be activated. m Pokud zvolite polozku, kterou nelze zménit, zobrazi se chybové

m When you select an item that cannot be changed, hiaseni.
an error message will be displayed.
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® CLOCK SET

% CLOCK setup works in CAMERA, PLAYER, M.REC and
M.PLAY modes.

< The DATE/TIME is automatically recorded onto a tape.
Before recording, please set the DATE/TIME. (see page 55)

Press the MENU button.

® CLOCK SET (Nastaveni hodin)

% Funkce nastaveni hodin je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.

% Udaje datumu a ¢asu se automaticky zaznamenavajf na
kazetu. Pfed zaznamem nastavte prosim DATE/TIME
(datum/€as). (viz str. 55)

-

N

®  The menu list will appear. CAM MODE 1. Stisknéte tladitko MENU.
2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL | piumaL octock ser ®  Zobrazi se seznam polozek nabidky.
and push the MENU SELECTOR. BV oy OLANGUAGE |2, Ovladacem MENU SELECTOR zvyraznéte
3. Use the MENU SELECTOR to select CLOCK SET | Zever polozku INITIAL a ovlada stisknéte.
from the submenu. 3. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte z
vedlejsi nabidky polozku CLOCK SET.
4 Zuos(,jlthe MENU SELECTOR to enter SETTING i J 4. Stiskem ovladade vstupte do rezimu SETTING
T . A (nastaveni).
m  Ablinking item indicates the item to be CAM MODE ® Blikani polozk 4 e ieif nast .
changed. The year will blink first. BINITIAL SET mh;;k@?;nﬁé%gzswena’ <€ Jeji nastaven!
5. Using the MENU SELECTOR, change the year T R Nejdiive bude blikat tidaj roku.
setting. OothonsTRATION --ma | 5. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zméfite
6. Push the MENU SELECTOR. nastaveni roku.
®  The month will blink. 6. Ovladag stisknéte.
7. Using the MENU SELECTOR, change the month - I < W Bude blikat (daj mésice.
setting. GAM MODE 7. Pomoci ovladace MENU SELECTOR zmérite
BINITIAL SET nastaveni mésice.
8 EUS%:QZX,EVW biEkL ECTOR. CEIGEKESET 8. Ovladat stisknéte.
) ) ) ® Bude blikat Gdaj dne.
9. You can set the day, hOL_Jr and minute following the 9. Den, hodinu a minutu muZete nastavit stejngm
same procedure for setting the year and month. S zpusobem jako rok a masc.
10. Push the MENU SELECTOR after setting the 10.JAN.2004 | {0 Pg nastaveni minut stisknéte ovladad MENU

-

minutes.
m  The word COMPLETE! will appear, and a few seconds later,
the menu screen will automatically return to the sub menu.

11. To exit, press the MENU button.

SELECTOR.
m  Na LCD monitoru/v hledacku se zobrazi slovo COMPLETE!
(DOKONCENOY) a za nékolik sekund se automaticky obnovi
vedlej$i nabidka.

11. Nabidku opustite tla¢itkem MENU.

A
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® WL. REMOTE
% The WL.REMOTE function works in CAMERA, PLAYER,
M.REC, M.PLAY modes.
% The WL.REMOTE option allows you to enable or disable the
remote control for use with the camcorder.

® WL. REMOTE
< Polozka WL. REMOTE je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
% WL. REMOTE umoziuje odblokovani nebo zablokovani funkci
délkového ovladacge videokamery.

1. Press the MENU button. e | 1. Stisknste tlagitko MENU.
® The menu list will appear. BINITIAL  0CLOCK SET m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.
DO CAMERA ©WL. REMOTE -+ o]
- B NEMORY SENGUAGE . @
2 M‘g’e thﬁ chETAUEEELgELTE%F%’Rh'gh"gm INITIAL | &vigiien 2. Ovladatem MENU SELECTOR zvjraznite
and push the : polozku INITIAL a ovladaé stisknéte.
3. Use the MENU SELECTOR to select L )
WL.REMOTE from the submenu. - I ~ 3. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte z
CAM MODE vedlej8i nabidky polozku WL.REMOTE.
4. Push the MENU SELECTOR to enable or disable PINITIAL SET
DCLOCK SET

the remote control.
The setting switches between ON/OFF each time
you push the MENU SELECTOR.

. To exit, press the MENU button.
m  If you set the remote to OFF in the menu and

try to use it, the remote icon will the remote control icon will

blink for 3 seconds and disappear on the LCD.

OWL.REMOTE ©&- """
DOLANGUAGE:------- .
©DEMONSTRATION

. Stiskem ovladate MENU SELECTOR aktivujte

nebo deaktivujte funkce dalkového ovladace.

Pfi kazdém stisku ovladate se méni nastaveni
ON/OFF (zapnuto/vypnuto).

. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

m Jestlize jste dalkovy ovlada¢ vypnuli (poloha
OFF) a zkusite jej pouzit, na LCD monitoru
se na 3 sekundy zobrazi jeho ikona, bude
blikat a poté zmizi.
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@ BEEP SOUND (VP-D323i/D325i/D327i only) @ BEEP SOUND (Zvukovy signal)
% The BEEP SOUND function works in CAMERA, PLAYER, (pouze model VP-D323i/D3251/D327i)
M.REC, M.PLAY modes. % Funkce BEEP SOUND je k dispozici v rezimech CAMERA,
% Use the MENU to setup the BEEP SOUND function. PLAYER, M.REC a M.PLAY.
Select whether or not you want to hear a beep sound < K nastaveni funkce BEEP SOUND pouzijte MENU.
whenever you change a setup value. Zvolte, zda béhem zmén nastaveni videokamery chcete €i

nechcete slySet zvukovy signél.

1. Press the MENU button. ( — 1 1. Stisknéte tlagitko MENU.
®  The menu list will appear. GINTIAL 0 GLOGK SET m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.
O CAMERA ©oWL.REMOTE
DAV ©BEEP SOUND
2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL | DMEMORY o SHUT SOUND - 2. Ovlada¢em MENU SELECTOR zvyraznéte
and push the MENU SELECTOR. ODEMO e o polozku INITIAL a ovlada¢ stisknéte.
3. Use the MENU SELECTOR to select BEEP L J 8. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte z
SOUND from the submenu. p I ~ vedlej8i nabidky polozku BEEP SOUND.
CAM MODE
4. Push the MENU SELECTOR to enable or disable BINITIAL SET 4. Stiskem ovladate zvukovy signél aktivujte nebo
the BEEP SOUND. ocLock SET [ p— deaktivuijte.
The setting switches between ON/OFF each time : o Pfi kazdém stisku ovladage se méni nastaveni
you push the MENU SELECTOR. O LANGUAGE N By ON/OFF (zapnuto/vypnuto).
You will hear a Beep Sound when you select Pfi volbé nastaveni ON (zapnuto) uslySite
the ON setup. - J zvukovy signal.
m  When you press the START/STOP button to m Po spusténi zaznamu stiskem tladitka
start recording, the BEEP SOUND is automatically set to OFF START/STOP bude funkce BEEP SOUND
S0 you can't hear it any longer. automaticky vypnuta (OFF), takze zvukovy

signal jiz dale neuslysite.
5. To exit, press the MENU button.
5. Nabidku opustite tla¢itkem MENU.
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@ SHUTTER SOUND (VP-D323i/D325i/D327i only)
< You can hear SHUTTER SOUND only when the PHOTO
function is working.
< Determine whether or not you wish to hear a SHUTTER
SOUND when using the DSC feature.

@ SHUTTER SOUND (zvuk zaveérky)
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i)

% Zvuk zaverky uslysite pouze pfi pouziti funkce PHOTO.
< Rozhodnéte se, zda si v dobé kdy kameru vyuzivate jako
digitélni fotoaparét, prejete ¢i nepiejete slySet zvuk zavérky.

-

~

1. Set the mode switch to MEMORY CARD. MREC MODE @ 1. Pfepinat rezimu nastavte do polohy Memory
BIINITIAL  ©CLOCK SET Card.
0 CAMERA ©WL.REMOTE "= ER&
2. Set the power switch to CAMERA mode . o ory SSEER SOUND
DFWER BV A% 2. Vypina¢ nastavte do polohy CAMERA.
3. Press the MENU button.
®  The menu list will appear. 3. Stisknéte tlacitko MENU.
L I J m Zobrazi se seznam polozek nabidky.
4. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL (- — = )
and push the MENU SELECTOR. BINITIAL SET 4. Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte
HCLOCK SET poloZku INITIAL a ovlada¢ stisknéte.
5. Use the MENU SELECTOR to select SHUTTER oBEE SN
SOUND from the submenu. ST IER Sou o 5. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte z
#DEMONSTRATION vedlej$i nabidky polozku SHUTTER SOUND.
6. Push MENU SELECTOR to switch between ON L )
and OFF. 6. Stiskem ovladate zvolte nastaveni mezi ON nebo
OFF.
7. To exit, press the MENU button.

Nabidku opustite tlacitkem MENU.
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©® DEMONSTRATION

The DEMONSTRATION function only works without a\

< Demonstration automatically shows you the major functions
that are included with your camcorder so that you may use

them more easily.

< The DEMONSTRATION function may only be used in the
CAMERA mode without a tape inserted in the camcorder.

< The demonstration operates repeatedly until the
DEMONSTRATION mode switched OFF.

©® DEMONSTRATION (Ukazka)

< Ukazka vam automaticky predvede hlavni funkce vasi kamery,
takze je budete moci mnohem snadnéji vyuzivat.

% Funkce DEMONSTRATION muze byt vyuZita pouze v rezimu
CAMERA, v dobé kdy ve videokamefe neni zaloZena kazeta.

< Pri spusténé funkci DEMONSTRATION je ukazka uvadéna
stéle dokola, dokud nebude DEMO rezim vyiazen.

Set the camcorder to CAMERA mode.
Press the MENU button.
®  The menu list will appear.

-

CAM MODE

BINITIAL ©CLOCK SET 2
DCAMERA OWL. REMOTE -
OLANGUAGE

Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL ;“VA,E’&,%E{V ®DEMO
and push the MENU SELECTOR. L

Select DEMONSTRATION from the submenu and

push the MENU SELECTOR.

To activate the DEMONSTRATION, ~ T

Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.
Stisknéte tlagitko MENU.

®m Zobrazi se seznam poloZek nabidky.
Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte
polozku INITIAL.

4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku
DEMONSTRATION a ovlada¢ stisknéte.

5. Rezim DEMONSTRATION aktivujte nastavenim

set DEMONSTRATION ON.

B Press the menu button to quit the menu.
®  The demonstration will begin.

To end the DEMONSTRATION,

set the DEMONSTRATION to OFF.

CAM MODE
BYINITIAL SET
DCLOCK SET

0 WL.REMOTE «@ -
BILANGUAGE -+
© DEMONSTRATION

DEMONSTRATION = ON.
m  Nabidku opustite tla¢itkem MENU.
m  Bude zahéjena ukazka.

6. Chcete-li ukazku ukoncit, pfepnéte
DEMONSTRATION = OFF.

Poznamky I

TAPE installed.

The DEMONSTRATION mode is automatically activated when

the camcorder is left idle for more than 10 minutes aftel

to the CAMERA mode (no tape is inserted in the camcorder).
If you press other buttons (FADE, BLC, PHOTO, EASY) during

the DEMONSTRATION mode, the DEMONSTRATION
temporarily and resumes 10 minutes later if you do not
any other functions.

While setting the NIGHT CAPTURE to ON, the DEMONSTRATION

function does not work.

r switching

stops
operate

Rezim DEMONSTRATION je aktivni pouze pokud do videokamery
neni vioZzena kazeta.

Rezim DEMONSTRATION je aktivovan automaticky, pokud je
videokamera ponechana (po pfepnuti do rezimu CAMERA) v
necinnosti po dobu del3i nez 10 minut (bez kazety).

Jestlize béhem rezimu DEMONSTRATION stisknete dalsi tlacitka
(FADE, BLC, PHOTO, EASY), ukazka se do¢asné prerusi a
pokud ponechate videokameru v neSinnosti, bude pokrasovat po
10 minutéch.

Pfi aktivaci NIGHT CAPTURE = ON neni funkce
DEMONSTRATION k dispozici.

L
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® PROGRAM AE

a

< The PROGRAM AE function works in CAMERA mode only.

% The PROGRAM AE mode allows you to adjust shutter speeds
and apertures to suit different recording conditions.

% They give you creative control over the depth of field.

AUTO mode

- Auto balance between the subject and the background.

- To be used in normal conditions.

- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250 per
second, depending on the scene.

SPORTS mode (&)
- For recording people or objects moving quickly.

PORTRAIT mode (&)

- For focusing on the background of the subject, when the
background is out of focus.

- The PORTRAIT mode is most effective when used outdoors.

- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/1000 per
second.

SPOTLIGHT mode (B¥)

- For recording correctly when there is only light on the subject
and not the rest of the picture.

SAND/SNOW mode ()
- For recording when people or objects are darker than the

background because of reflected light from sand or snow.

HIGH S. SPEED(High Shutter Speed) mode (‘%)

- For recording fast-moving subjects such as players in golf or

tennis games.

® PROGRAM AE

-

L)

-

Funkce PROGRAM AE je k dispozici pouze v rezimu
CAMERA.

Funkce PROGRAM AE umozriuje nastaveni rychlosti zavérky
a clony pfi riznych zaznamovych podminkéch.

Tato funkce umozni tvofivé ovladani hloubky ostrosti.

B Rezim AUTO

Automatické vyvazeni objektu a pozadi.

Pouziva se za normélnich podminek.

Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/250 sek,
v Z&vislosti na scéné.

B Regim SPORTS (%)

Slouzi k zaznamu osob nebo rychle se pohybuijicich objekta.

W Re¥im PORTRAIT (Portrét) (&)

Slouzi k zaostreni na pozadi objektu, které je mimo hloubku
ostrosti.

Nejl¢innéjsi pouziti rezimu PORTRAIT je v exteriérech.
Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/1000
sekundy.

B Rezim SPOTLIGHT (Bodové osvétleni) (E3)

Je ur€en k zdznamu za situace, kdy je osvétlen pouze
snimany objekt a zbytek scény nikoli.

B Rezim SAND/SNOW (Pisek/snih) (&)

Pro zaznam v situacich, kdy jsou osoby nebo objekty tmavsi
nez pozadi z divodu svétla odrazeného od pisku nebo snéhu
(svétlo dopadajici proti kamere).

W Rezim HIGH S.SPEED (rychla zavérka) (‘%)

Je ur€en pro zdznam rychle se pohybuijicich objektd (napf.
hraéa golfu nebo tenisuy).
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Setting the PROGRAM AE

Nastaveni funkce PROGRAM AE

1. Press the MENU button.
® The menu list will appear.

CAM MODE
BINITIAL

1. Stisknéte tlatitko MENU.
m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.

B CAMERA ©PROGRAM AE
/! ©WHT. BALANCE

2. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA
and push the MENU SELECTOR.

LVIEWER ©DIS|
5]

3. Select PROGRAM AE from the submenu.

P
©DSE SELECT

@ 2. Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte
polozku CAMERA a ovladag stisknéte.

3. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku

PROGRAM AE.

4. Push the MENU SELECTOR to
enter the submenu.

CAM MODE
EBCAMERA SET
BPROGRAM AE ----

BIWHT. BALANCE
0D.ZOOM

5. Using the MENU SELECTOR,
select the PROGRAM AE mode.
m  Push the MENU SELECTOR to
confirm the PROGRAM AE

ODIS WY oo
LIDSE SELEGT «++reoereereeeee: I

CAM MODE
BYCAMERA SET 4. Stiskem ovladace vstupte do

vedlejsi nabidky.

BPROGRAM AE

PORTRAIT
SPOTLIGHT -~

5. Pomoci ovladace MENU

k.&*ﬁ

mode.

6. To exit, press the MENU button.

e ]

m While setting the NIGHT CAPTURE to ON, the PROGRAM AE
function does not work.
® The PROGRAM AE function will not operate in EASY mode.

SAND SNOW -+ - SELECTOR zvolte rezim
PROGRAM AE.
m Volbu reZzimu potvrdte stiskem
ovladace.

6. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

|_Poznamiy |

m P aktivaci NIGHT CAPTURE = ON neni funkce PROGRAM AE k
dispozici.

m Funkce PROGRAM AE neni k dispozici v rezimu EASY.
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® WHT. BALANCE (WHITE BALANCE)

% The WHITE BALANCE function works in CAMERA or M.REC mode only.
% The WHITE BALANCE is a recording function that preserves the
unique image colour of the object in any recording condition.
% You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to obtain good
quality colour of the image.
® AUTO (@): This mode is generally used to control the WHITE
BALANCE automatically.
m HOLD (& ):This fixes the current WHITE BALANCE value.
®  [NDOOR (& ): This controls the WHITE BALANCE according to
the indoor ambience.
- Under halogen or studio/video lighting
- Subject is of one dominant colour

® WHT.BALANCE (Vyvazeni bilé)

% Funkce WHITE BALANCE je k dispozici pouze v rezimech CAMERA nebo
M.REC.
% Funkce WHITE BALANCE je zaznamovou funkcf, pfi které jsou barvy
objektu zachovany pyi jakychkoliv podminkach zaznamu.
% Odpovidajici rezim WHITE BALANCE zvolte tak, abyste pofidili zabéry s
dobrym podéanim barev.
AUTO ( @ ): Tento rezim je zpravidla pouzivan k automatickému
vyvazeni bilé.
B HOLD (& ): V tomto rezimu bude zachovéano aktualni vyvazeni bilé.
W INDOOR (=8 ) (interiér): V tomto rezimu je vyvazeni bilé nastaveno
podle podminek pfi za&znamu v mistnostech:
- Pri nasviceni halogenovymi &i studiovymi reflektory.
- Objekt m4 jeden dominantni barevny odstin.
- Priz&bérech zblizka.

- Close ups
m  OUTDOOR () : This controls the WHITE ( ERIRGEE
BALANCE according to the outdoor ambience. BINITIAL

- In daylight, especially for close up and where
the subject is of one dominant colour.

B CAMERA ©PROGRAM AE
oAV OWHT. EALANCE -

N B OUTDOOR ( # ) (Exteriér): V tomto rezimu je
vyvazeni bilé nastaveno podle podminek pfi za&znamu
ve venkovnim prostredi.

Pro nata¢eni za denniho svétla, zejména pfi

IMEMORY ODZOOM s A& . o 0 o . -,

1. Set the camcorder to CAMERA mode. DVIEWER ODISH R zabérech zphzka a pii zaznamu objektt s jednim
2 Press the MENU button. = ODSE SELECT dominantnim balrevnym odstinem.

B The menu list will appear. 1. Kameru pepnéte do rezimu CAMERA.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA and 2 Ehs?:g?atzl?gikge’;ﬂni?nuboIoiek nabicky.

push the MENU SELECTOR. L ) b bidky. }
4. Select WHT.BALANCE from the submenu. po—— N % Qyladacem MEN SELECTOR zvjraznéte polozku
5. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu. | | (oot 4. Z vedlejsi nabicky zvote polosku WHT BALANCE
6. Using the MENU SELECTOR, select the WHITE 5. Stiskem ovladate MENU SELECTOR vstupte do dalii

BALANCE mode DPROGRAM AE - em ovia

: . OWHT. BALAN vedlej8i nabidky.
® Push the MENU SELECTOR to confirm the op.zoom - 6. Pomoci oviadace MENU SELECTOR zvolte rezim WHITE
WH'TE BALANCE mode. BIDSE SELECT +++vovverveeee: [ BALANCE.
7. To exit, press the MENU button. m Volbu potvrdte stiskem ovladade.
7. Nabidku opustite tlacitkem MENU.
e}
. J 4

B When NIGHT CAPTURE is set to ON, the ( B

WHT.BALANCE function does not work. BAMIMOPH B Funkce WHT. BALANCE neni k dispozici pfi aktivaci
B The WHT.BALANCE function will not operate in EASY mode. | B*CAMERA SET NIGHT CAPTURE=ON.
m  Tumn the digital zoom off (if necessary) to set a more BWHT. BALANCE W Funkce WHT. BALANCE neni k dispozici v rezimu EASY.

accurate white balance. W Cheete-li nastavit vyvazeni bilé presnéji, vypnéte digitalni
m Reset the white balance if lighting conditions change. transfokaci (pokud je to mozné).
m During normal outdoor recording, setting to AUTO may W Pokud se svételné podminky se poté zménily, provedte

provide better results.

nastaveni znovu.
B Za normélnich podminek v exteriérech ziskate nejlepsi

vysledky pravdépodobné pfi automatickém nastaveni
AUTO.
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Zooming In and Out

% Zooming is a recording technique that lets
you change the size of the subject in a
scene.

For more professional looking recordings, do
not use the zoom function too often.

You can zoom using variable zoom speeds.
Use these features for different shots.
Please note that over-use of the zoom feature can lead
to unprofessional looking results and a reduction of
battery usage time.

1. Move the zoom lever slightly for a gradual
zoom, move it further for a high-speed zoom.
Your zooming is monitored on the OSD.
T(Telephoto) side: Subject appears closer.

1-1 1-2

LX)

ze

D
3

Transfokace k objektu a od objektu

< Transfokace (zména ohniskové délky objektivu)
je zpsob zaznamu, ktery vam umoziuje ménit
velikost objektu v obrazovém poli. Cheete-li, aby
va$e zabéry vypadaly profesionalng,
nepouzivejte transfokaci pfli§ ¢asto.

% Transfokaci Ize provadét riiznou rychlosti.

% Funkci pouzijte pro rtizné zabéry. Nezapomerite prosim,

prili§ ¢asté pouzivani transfokace muze vést k

neprofesionalnim vysledkim a ke zkraceni provozni doby
kamery pfi napajeni z akumulatorové baterie.
1.

Pfi pomalém pohybu pécky transfokatoru bude
zmena ohniska bude pozvolngjsi, pfi vétsi vychylce
do krajni polohy bude zména ohniska rychlejsi.
Uroven transfokace se zobrazuje mezi idaji OSD.
Strana T (Teleobjektiv): Pfedméty se jevi blize ke

wn

W(Wide angle) side: Subject appears farther

away.

® You can record a subject that is about
10mm (about 0.5 inch) away from the lens surface
in the WIDE position.

Tele MACRO

< Tele Macro Function works in both CAMERA
and M.REC mode.
< Effective focal distance in MACRO mode is
50 cm (19.7 inches) ~ 100 cm (39.4 inches).
1. Press the MACRO button.
® MACRO Icon ( ¥ ) will be displayed.
2. If you want to cancel the Tele Macro function,
press the MACRO button again.

;
:

2.
kamefe.
3. Strana W (SirokoUhly objektiv): Predméty se jevi
déle od kamery.
m V poloze WIDE mlzete snimat predméty ze
vzdalenosti pfiblizné 10 mm od objektivu.

Tele MACRO

% Funkce Tele Macro je k dispozici v rezimech
CAMERA a M. REC.

% Efektivni ohniskova vzdalenost v rezimu MACRO
je 50 ~ 100 cm.

Stisknéte tlacitko MACRO.

W Zobrazi se ikona MACRO ( ¥ ).

2. Pokud chcete funkci Tele Macro prerusit, stisknéte
znovu tlagitko MACRO.

MACRO 1.

: J

~
B When recording in MACRO Mode, the FOCUS speed - * o 2;‘5 : . Esr'téizl,rgggr:’arez'mu MACRO maze byt rychlost
may be slow. > A S
W When you operate the ZOOM function in the TELE MACRO . Eﬁ}ﬁiﬁ?ﬁgﬁ%‘ﬂ@%;’}}gJELE MACRO maze bjt
made, then the recording subject may be out of focus. B Pii zaznamu v rezimu TELE MACRO pouzivejte stativ,
B Use a tripod to prevent hand shake in the MACRO mode. aby nedochézelo ke chvéni zabéru
= Avold shadows when recording in the MACRO mode. ® Pii zaznamu v rezimu TELE MACRO se vyhnéte stinam.
B As the distance to the subject decreases, focusing area ® Se snizujici se vzdalenosti objektu se zuzuje rozsah
Narrows. S J ostrent.

B When you can not get proper focus, use the Zoom Lever.

® Pokud nelze dosahnout lep$iho zaostfeni, pouzijte packu transfokétoru.m
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Zooming In and Out with DIGITAL ZOOM
< Digital Zoom works in CAMERA mode only.

Digital Zoom
%+ Zooming more than 10x is achieved digitally.

« The picture quality may deteriorate depending on how

much you zoom in on the subject.

< We recommend that you use the DIS feature with DIGITAL

ZOOM for picture stability. (see page 49)

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU button.
m The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR to CAMERA and
push the MENU SELECTOR.

4. Select D.ZOOM from the submenu.
5. Push the MENU SELECTOR to setup the 100x,
200x, 400x, 900x digital zoom function or to turn

the feature OFF.

6. To exit, press the MENU button.

-

CAM MODE

DINITIAL

BICAMERA ©PROGRAM AE

DAV OWHT. BALANCE

® MEMORY OD.ZOOM:« - vvveeeee

B VIEWER ODISHI:---eoeeeeeees
ODSE SELECT

~

.

N

CAM MODE
BYCAMERA SET

EIPROGRAM AE «--+-eeveveveveies
CIWHT. BALANC
LD.ZOOM **
oDIS ¥ -
LIDSE SELECT

CAM MODE
BCAMERA SET

1.

2

Transfokace k objektu a od objektu pomoci funkce DIGITAL ZOOM
< Funkce Digital Zoom je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

Digital Zoom (Digitalni transfokace)
% Transfokace s 10-nasobnym a vy$Sim pfiblizenim se provadi
digitalné.
< Pfi vy$Si Grovni transfokace se mlze jakost obrazu zhorSovat.
% Ke zlepSeni stability obrazu Vam doporuéujeme pouzivat
soucasné s funkci DIGITAL ZOOM také funkci DIS (Digitalni
stabilizator obrazu) (viz str. 49).

Kameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

Stisknéte tla¢itko MENU.
m Zobrazi se seznam polozek nabidky.

Ovladaéem MENU SELECTOR zvyraznéte
polozku CAMERA a ovladag stisknéte.

Z vedlejsi nabidky zvolte polozku D.ZOOM.
Stiskem ovladate MENU SELECTOR zvolte
Groven digitalni transfokace 100x, 200x, 400x

nebo 900x nebo ji vypnéte (OFF).

Nabidku opustite tlacitkem MENU.
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@ DIS (Digital Image Stabilizer)

< The DIS function works in CAMERA mode only.

< DIS (Digital Image Stabilizer) is a function that compensates for
any shaking or hand movement while holding the camcorder
(within reasonable limits).

It provides more stable pictures when:

m  Recording with the zoom

Recording a small object close-up

Recording and walking at the same time

n
]
m  Recording through the window of a vehicle

@ DIS (Digitalni stabilizator obrazu)

< Funkce DIS je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

< Digitaini stabilizator (DIS) kompenzuje otfesy kamery pfi
zadznamu z ruky (v ramci pfijatelnych mezi).

Tato funkce poskytuje stabilngjsi obraz pfi:

m  Nataceni s transfokatorem

Natageni malych objektl z tésné blizkosti

Nata¢eni béhem chiize

Nat&&eni skrz okno vozidla

-

CAM MODE
DIINITIAL

. Set the camcorder to CAMERA mode.

Press the MENU button.
® The menu list will appear.

Move the MENU SELECTOR highlight to
CAMERA and push the MENU SELECTOR.
® The sub menu list will appear.

DAV

D CAMERA ©PROGRAM AE
O WHT. BALAI
& MEMORY ©D.ZOOM:- -
DO VIEWER ©DISH: -
©DSE SELECT

1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

Stisknéte tlatitko MENU.
m Zobrazi se seznam poloZek nabidky.

Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte
polozku CAMERA a ovladag stisknéte.
m  Zobrazi se seznam polozek vedlej$i nabidky.

N (

T

CAM MODE
BCAMERA SET

Move the MENU SELECTOR to activate the DIS

function, push the MENU SELECTOR.

®  The DIS menu is changed to ON.

m [f you do not want to use the DIS function, set
the DIS menu to OFF.

oDIS 9

5. To exit, press the MENU button.

DPROGRAM AE -

DIDSE SELEGT «++vroreeereereeres (I

Ovladatem MENU SELECTOR aktivuijte funkci

DIS a ovlada¢ stisknéte.

m  Nabidka DIS se zméni na ON (zapnuto).

m Jestlize nechcete funkci DIS pouZivat,
vypnéte ji (OFF).

Nabidku opustite tlagitkem MENU.

J

| |t is recommended that you deactivate the DIS function when
using a tripod.
| |f you use the DIS function, the picture quality may deteriorate.

m  Pfi nataéeni se stativem doporucujeme funkci DIS vypnout.
m  P¥i pouziti funkce DIS mize dojit ke snizeni kvality obrazu.
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® DSE(Digital Special Effects) SELECT

% The DSE function works in CAMERA mode only.

% The digital effects enable you to give a creative look to your
recording by adding various special effects.

%+ Select the appropriate digital effect for the type of picture that
you wish to record and the effect you wish to create.

< There are 9 DSE modes.

a. ART mode
This mode gives the images a coarse effect.
b. MOSAIC mode
This mode gives the images a mosaic effect.
c. SEPIA mode
This mode gives the images a reddish-brown
pigment.
d. NEGA mode
This mode reverses the colours of the images,
creating a negative image.
e. MIRROR mode
This mode cuts the picture in half, using a
mirror effect.
BLK & WHT mode
This mode changes the images to black and
white.
g. EMBOSS mode
This mode creates a 3D effect (embossing).
h. CINEMA mode
This mode covers the upper/lower portions of
the screen to give a cinematic effect.
MAKE - UP mode
This mode allows the images to be selected
in red, green, blue or yellow.

@ DSE SELECT (Volba specialnich digitalnich efektt)

< Digitalni efekty (DSE) jsou k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

% Zabéry obohacené rdznymi speciélnimi efekty ziskaji atraktivni
vzhled.

% Pro zamy3leny z&bér urcitého charakteru zvolte vhodny digitalni
efekt.

% Kdispozici je 9 DSE rezimd.

a. Rezim ART
Tento rezim dava vyniknout hrubym obrystim
zabéra.

b. Rezim MOSAIC

Tento rezim dava zabériim efekt mozaiky.
c. Rezim SEPIA
Tento rezim zbarvuje zabéry do
¢ervenohnéda.
d. Rezim NEGA
Tento rezim prevraci barvy podobné jako na

fotografickém negativu.
e. Rezim MIRROR
V tomto rezimu jsou obrazky rozpdleny s
pouzitim zrcadlového efektu.
f. Rezim BLK&WHT
Cernobily zaznam.
g. Rezim EMBOSS
Tento rezim vytvari trojrozmérny efekt (3D).
h. Rezim CINEMA
Pfi tomto rezimu bude horni a spodni ¢ast
obrazovky zakryta, ¢imz se vytvari Sirokothly
kinematograficky efekt.
i. Rezim MAKE-UP
V tomto rezimu Ize zvolit Gervenou, zelenou,
modrou nebo Zlutou barvu zabéru.
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Selecting an effect

1.

2.

Set the camcorder to CAMERA mode.

Press the MENU button.
®  The menu list will appear.

Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA

and push the MENU SELECTOR.
Select DSE SELECT from the submenu.

Push the MENU SELECTOR to enter the
submenu.

Using MENU SELECTOR, select the DSE mode.
m  Push the MENU SELECTOR to confirm the
DSE mode.

To exit, press the MENU button.

While setting the NIGHT CAPTURE to ON,
the DSE function does not work.

The DSE function will not operate in EASY mode.

Volba efektu

-
CAM MODE

BINITIAL

B CAMERA ©PROGRAM AE

(=P A% OWHT.

& MEMORY ©D.ZOOM: -+~

BIVIEWER ©DISt

©DSE SELEC

~

BALANCE

.

N

T

CAM MODE
BYCAMERA SET
OPROGRAM AE --

.

-@
EIWHT. BALAN: @
Op.zoom -+ @
oDIS ¢ <o
LIDSE SELECT - @

.

I
P
CAM MODE

BYCAMERA SET
BYDSE SELECT

0 OFF
ART
MOSAIC
SEPIA
NEGA
MIRROR
BLK&WHT

. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

. Stisknéte tlatitko MENU.

m Zobrazi se seznam polozek nabidky.

. Ovlada¢em MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku CAMERA a ovladag stisknéte.

. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku DSE SELECT.
. Stiskem ovladage vstupte do vedlej$i nabidky.

. Pomoci ovladace MENU SELECTOR zvolte rezim

DSE.
m  Stiskem ovladace potvrdte rezim DSE.

. Nabidku opustite tlagitkem MENU.

Poznamky I

I

N

CAM MODE

BCAMERA SET
BDSE SELECT

EMBOSS
CINEMA
BMAKE-UP

RED
GREEN
BLUE
YELLOW

J _

m  Pfi aktivaci funkce NIGHT CAPTURE = ON

nejsou funkce DSE dostupné.

m  Funkce DSE nejsou dostupné v rezimu EASY.
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® REC MODE

% The REC MODE function works in both CAMERA and PLAYER
(VP-D323i/D325i/D327i only) modes.
< This camcorder records and plays back in SP (standard play)
mode and in LP (long play) mode.
m  SP (standard play): This mode permits 60 minutes of
recording time with a DVM60 tape.
m LP (long play): This mode permits 90 minutes of recording
time with a DVM60 tape.

@ REC MODE (Rychlost zaznamu)

< Funkce REC MODE je dostupna v rezimu CAMERA i PLAYER
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i).
< Tato videokamera zaznamenava i prehrava v rezimu SP
(standardni rychlost) i LP (dlouhohrajici rezim).
m  SP (standardni prehravani): prehravani kazety typu DVM60
trva v tomto rezimu 60 minut.
m  LP (dlouhohrajici pfehravani): prehravani kazety typu
DVMG0 trva v tomto rezimu 90 minut.

-

Set the camcorder to CAMERA or PLAYER

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA

(VP-D323i/D325i/D327i only) mode. E,,N‘T::M HoeE nebo PLAYER
2. Press the MENU button. BN OREC MODE + s (pouze model VP-D323i/D325i/D327i).
m The menu list will appear. EVIEWER OCOPY (Bmerst 2 Stisknéte tlatitko MENU.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight ANV and CAUDIO SELECT o m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.
push the MENU SELECTOR. orvse ™™ | 3. Ovladatem MENU SELECTOR zvjraznéte
4. Select REC MODE from the submenu and push the polozku A/V a ovlada¢ stisknéte.
MENU SELECTOR. ~ T < 4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku REC MODE a
m The REC MODE toggles between SP and CAMIMODE ovladag stisknéte.
LP with each press. A/ SET m S kazdym stiskem se rychlost zaznamu REC
5. To exit, press the MENU button. 2 PHOTO SEARC MODE pfepina mezi SP a LP.
o AUDIO MODE. 5. Nabidku opustite tlaitkem MENU.
SR SRR
SMWIND OUT (b1 -
®m  Tuto videokameru doporu¢ujeme pouzivat k

m We recommend that you use this camcorder to

play back any tape recorded on this camcorder.

Playing back a tape recorded in another equipments may produce
mosaic shaped distortion.

When you record a tape in SP and LP modes, or LP mode only,
the playback picture may be distorted or the time code

may not be written properly between scenes.

Record using SP mode for best picture and sound quality.

prehravani kazet, které byly nahrany pfimo na
ni. Pfi pfehravani kazet nahranych na jiném
zafizeni maze dojit ke vzniku mozaikovych
rastrd (zkresleni)
Pouzivate-li pfi zaznamu na jedinou kazetu rezim SP i LP nebo
pouze rezim LP, obraz muze byt pii pfehravani zkreslen nebo
nemusi byt mezi jednotlivymi scénami spravné zaznamenan
¢asovy kod.
Nejlepsi kvalitu obrazu i zvuku ziskate v rezimu SP.
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@ AUDIO MODE

Pokrogilé metody zaznamu

@ AUDIO MODE (Rezim zvukového zaznamu)

*

The AUDIO MODE function works in CAMERA and PLAYER
(VP-D323i/D325i/D327i only) modes.

< Funkce AUDIO MODE je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER (pouze model VP-D323i/D325i/D327i).

% This camcorder records sound in two ways. (12bit, 16bit) % Tato videokamera zaznamenava zvuk ve dvou rozli$enich (12
m 12bit : You can record two 12bit stereo sound tracks. bitd, 16 bitd).
The original stereo sound can be recorded onto m  12-bitovy zaznam : moznost zdznamu dvou stereofonnich
the MAIN (SOUND1) track. zvukovych stop s rozlidenim 12 bitdi.
Additional stereo sound can be dubbed onto the Pavodni zvukovy doprovod mlize byt
SUB (SOUND2) track. zaznamenan na hlavni zvukové stopé
m 16bit : You can record one high quality stereo sound using MAIN (SOUND 1).
the 16bit recording mode. Dal3i zvukovy doprovod mize byt
Audio dubbing is not possible when using this mode. zaznamenan na vedlej$i zvukové stopé
SUB (SOUND 2).
m  16-bitovy zaznam : moznost vysoce kvalitntho zaznamu
jedné stereofonni zvukoveé stopy s
1. Set the camcorder to CAMERA or PLAYER ( cammooe b rozligenim 16 bitdi.
(VP-D328i/D325i/D327i only) mode. DAL V tomto rezimu nelze pouzit audio
E:A/I‘EIMORV gsﬁgTMoogéAﬁ.cAw = dabing'
2. Press the MENU button. DVEWER oCOPY (MI-en .
®  The menu list will appear. OAUDIOSELECT .. & 1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA nebo
©oPB DSE PLAYER (pouze model VP-D323i/D325i/D327i).
3. Move the MENU SELECTOR to highlight AV and | ) 5 Stisknéte tlatitko MENU
push the MENU SELECTOR. ((mcaoDE : h m Zobrazi se seznam polozek nabidky.
4. Select the AUDIO MODE from the menu and push | ®*/V €T 3. Ovladagem MENU SELECTOR zvjraznéte
the MENU SELECTOR. sPhotostaRoH polozku A/V a ovladag stisknéte.
m The AUDIO MODE toggles between SAUDIOMODE - i
12bit-16bit with each pUSh. :CVLIJ,\%OC%ETL[E”CT 4. 7 nabl’dky zvolte pO|OZkU AUDIO MODE a
PB DSE -+ rrerreerriereeeiie ovladaé stisknéte.
5. To exit, press the MENU button. L ) m  Polozka AUDIO MODE se kazdym stiskem

pfepina mezi rozli§enim 12 a 16 bitd.

5. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

A
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Pokrogilé metody zaznamu

® WIND CUT

< The WIND CUT function works in CAMERA and PLAYER
(Audio dubbing) modes.
< The WIND CUT function minimizes wind noise or other noise
while recording.
When the wind cut is on, some low sounds are eliminated
along with the sound of the wind.

@ WIND CUT (Potlaceni hluku zpiisobeného vétrem)

< Funkce WIND CUT je k dispozici v rezimech CAMERA a
PLAYER (dabovani zvukového doprovodu).
< Funkce WIND CUT minimalizuje pfi zaznamu hluk zpisobeny
vétrem nebo dali typy hlukad.
Pfi zapnuté funkci WIND CUT jsou sou€asné s hlukem vétru
odfiltrovany i nékteré hluboké tony.

1. Set the camcorder to CAMERA mode. (SN ) 1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.
DINITIAL
2. Press the MENU button. BANV' 0REG MODE - 58 2 Stisknéte tlaitko MENU.
®  The menu list will appear. BVIEWER 0C0PY (Imerst B Zobrazi se seznam polozek nabidky.
©AUDIO MODE - 12 bit.
gAUDIO SEL%.(’I]T vvvvvv -
3. Move the MENU SELECTOR to highlight AV and oPBDSE 3. Ovladagem MENU SELECTOR zvyraznéte
push the MENU SELECTOR. L ) polozku A/V a ovlada¢ stisknéte.
I
s Y
4. Select WIND CUT from submenu. CAM MODE 4. Z vedlej$i nabidky zvolte polozku WIND CUT.
BA/V SET
5. This feature toggles ON/OFF each time you push aptoto seanch = 5. Tato funkce se kazdym stiskem ovladade stiidavé
the MENU SELECTOR. zapina/vypina (ON/OFF).
m [K] is shown in the display when you turn the m  P¥i aktivaci funkce WIND CUT se na monitoru
WIND CUT on. zobrazi symbol R
. J
6. To exit, press the MENU button. 6. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

e

m Make sure WIND CUT is set to off when you want the microphone
to be as sensitive as possible.

m Use the WIND CUT when recording in windy places such as the
beach or near buildings.

A

m Pokud chcete vyuzit citlivost mikrofonu na maximum, funkci WIND
CUT vyradte.

m Funkci WIND CUT pouzijte pfi zaznamu v prostfedi s vy$8im
proudéni vétru (napf. na plazi &i pobliz budov).
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Pokrogilé metody zaznamu

@ DATE/TIME

% The DATE/TIME function works in CAMERA, PLAYER, M.REC
and M.PLAY modes.

« The date and time are automatically recorded on a special data
area of the tape.

@ DATE/TIME (Datum/Cas)
% Funkce DATE/TIME je k dispozici v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
< Datum a €as se automaticky zaznamenéavaji do zvlastni datové
stopy kazety.

-

1. Press the MENU button.

. . CAM MODE
m The menu list will appear.

AR

. Stisknéte tlacitko MENU.
m Zobrazi se seznam polozek nabidky.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight VIEWER | & canera 2. Ovladatem MENU SELECTOR zvjraznéte
and push the MENU SELECTOR. O ORY polozku VIEWER (hledagek) a ovladac stisknéte.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight DARWER OLCDADILST . 3. Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte
DATE/TIME. ©TVDISPLAY * polozku DATE/TIME.
4. Push the MENU SELECTOR to select the sub-menu. 4. Stiskem ovladace vstupte do vedlejsi nabidky.
5. Using the MENU SELECTOR, select the DATE/TIME _ X J 5. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte rezim
mode. ( A DATE/TIME.
m You can choose to display - OFF, DATE, TIME, CAM MODE m  Muzete zvolit polozky OFF, DATE, TIME,
DATE/TIME FIVIEWER SET DATE/TIME.
OFF ELD%;P_#&S; o - OFF (fo)brazovénl'éasovSIch Udajfl je
©TV DISPLAY vypnuto,
?ﬂg gr:}y - DATE (zobrazen pouze Vdatum)
DATE & TIME - [T)I/QATEE(éoglr&zg? pguze cag)t a9
) - - zobrazen datum i ¢as
" E%?é%?,\}l%tﬂiﬁ:ﬂ%ﬁ;ﬁ%’ég%':'(?ghtshhethe > T < m Do pfedchozi nabidky se vre:ltﬂe zvjraznénim
MENU SELECTOR CAM MODE polozky DATE/TIME uprostred a stiskem
To exi h MENU but BVIEWER SET ovlada¢e MENU SELECTOR.
6. Toexi, press the utton. moTe i 6. Nabidku opustite tlazitkem MENU.
=

m The DATE/TIME is not affected by the OSD o DATERTIME
ON/OFF (DISPLAY) button.

The DATE/TIME will read “- - -” in the following

u L

m  Funkce DATE/TIME neni ovlivnéna tlacitkem OSD
ON/OFF (DISPLAY).

J

conditions.

- During playback of a blank section of a tape.

- If the tape was recorded before setting the DATE/TIME in the
Camera’s memory.

- When the lithium battery becomes weak or dead.

Before you use the DATE/TIME function, you must set the Clock.

See CLOCK SET on page 39.

m  Béhem nésleduijicich podminek bude misto
data/€asu zobrazeno "---".
Béhem prehravani Cistych (nenahranych) Gsekl kazety.
Béhem prehravani zaznamu pofizeného pred nastavenim
datumu/€asu do paméti kamery.
Pfi snizeni kapacity nebo Gplném vybiti lithiové baterie.
m  Podminkou pouZiti funkce DATE/TIME je nastaveni hodin
(viz odstavec CLOCK SET - nastaveni hodin na strané 39).

A
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Pokrogilé metody zaznamu

® TV DISPLAY

% The TV DISPLAY function works in CAMERA, PLAYER,

M.REC and M.PLAY modes.

< You can select the output path of the OSD (On Screen

Display).

m  OFF: The OSD appears in the LCD screen and Viewfinder

only.

m  ON: The OSD appears in the LCD screen, Viewfinder

and TV.

m  Use the DISPLAY button located at the left side of the
camcorder to turn the OSD ON/OFF displayed on the

LCD/Viewfinder/TV.

1. Set the camcorder to CAMERA, PLAYER,
M.REC and M.PLAY mode.

2. Press the MENU button.
m  The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR to highlight

VIEWER and push the MENU SELECTOR.

4. Select TV DISPLAY and push the MENU
SELECTOR.
m  The DISPLAY mode switches between
ON/OFF with each push.

5. To exit, press the MENU button.

@ TV DISPLAY (Zobrazeni udajt na obrazovce televizoru)
< Funkce TV DISPLAY je k dispozici v rezimech CAMERA,

PLAYER, M.REC a M.PLAY.

< Umoznuje aktivaci vystupniho signalu OSD (zobrazeni Gdajl

na obrazovce).

m  OFF: (vypnuto) daje OSD se zobrazi pouze na LCD
monitoru, hledacku.

m  ON: (zapnuto) (daje OSD se zobrazi na LCD monitoru, v
hledatku a na obrazovce pfipojeného televizoru).

m  Zobrazeni idaju OSD na LCD monitoru/hledacku/TV
obrazovce zapnete/vypnete tlacitkem DISPLAY na levé
strané videokamery.

-
CAM MODE

OINITIAL

O CAMERA

oAV

@ MEMORY

BOVIEWER ©LCD ADJUST

ODATE / TIME «+=+++-++

N 1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA,
PLAYER, M. REC nebo M.PLAY.

2. Stisknéte tlacitko MENU.

: m  Zobrazi se seznam poloZek nabidky.

OTV DISPLAY "=+
3. Ovlada¢em MENU SELECTOR zvyraznéte
~ I ’ polozku VIEWER a ovladag stisknéte.
( CAM MODE )
FIVIEWER SET 4. Ze seznamu zvolte rezim TV DISPLAY a
DLCDADIST o m ovladag stisknéte.
OTVDISPLAY s = m Nastaveni DISPLAY ON/OFF

(zapnuto/vypnuto) se prepina kazdym
stiskem tlacitka.

5. Nabidku opustite tlacitkem MENU.
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Using Quick Menu(Navigation Menu)

< Quick menu is available only in CAMERA and M.REC mode.

< Quick menu is used to adjust camera functions by using the MENU
SELECTOR.
This feature is useful for when you want to make simple
adjustments without having to access the menus and submenus.

B DATE/TIME (see page 55)

Pouzivani Quick Menu (Rychla nabidka)

< Rychla nabidka je k dispozici pouze v rezimech CAMERA a
M.REC.

< Rychla nabidka slouzi ke snadné zméné nastaveni funkci kamery
pomoci MENU SELECTOR. Tato funkce je uzitecna pokud chcete
upravit jednoduché nastaveni bez nutnosti vyvolavani hlavnich a
vedlejsich nabidek.

- Each time you select DATE/TIME and push the

MENU SELECTOR, it will be displayed in the [
order of DATE - TIME - DATE/TIME - OFF, v
L3
B WL.REMOTE (&) (see page 40) %
- Each time you select WL.REMOTE and push ®
the MENU SELECTOR, the WL.REMOTE is b

frefEt

switched to either enabled (1) or disabled

B DATE/TIME (viz str. 55)
Pii kazdé volbé polozky DATE/TIME a stisku
ovladate MENU SELECTOR budou
jednotlivé polozky zobrazeny v nasledujicim
poradi: DATE - TIME - DATE/TIME - OFF.

B WL.REMOTE (&) (viz str. 40)
Pfi kazdé volbé polozky WL.REMOTE a

«@

12:00
10.JAN. 2004

().

m DIS({d) (see page 49)
- Each time you select DIS and push the MENU SELECTOR,
the DIS icon is displayed or set to OFF.

W DSE(Digital Special Effect) (see page 50)
- Each time you select DSE and push the MENU SELECTOR,
the DSE preset values are applied or set to OFF.
DSE values will not switch between On and Off if they have not
been preset in the menu.

B PROGRAM AE (see page 44)
- Each time you select PROGRAM AE and push the MENU
SELECTOR, you can choose between the preset PROGRAM
AE values and AUTO. You can’t choose between Auto and the
PROGRAM AE values if the values have not been preset in
the regular menu.

stisku oviadage MENU SELECTOR bude
tato funkce stidavé aktivovana (#l:) nebo
deaktivovana (1),

m DIS ({dd) (viz str. 49)
- Pri kazdé volbé polozky DIS a stisku ovliadate MENU
SELECTOR bude ikona DIS stfidavé zobrazena nebo
vyfazena (OFF).

B DSE (Specialni digitalni efekty) (viz str. 50)

- Pfi kazdé volbé polozky DSE a stisku ovladate MENU
SELECTOR budou nastavené digitalni efekty stfidavé
aktivovany nebo deaktivovany. Pokud nejsou polozky DSE v
nabidce pritomny, nelze je aktivovat.

B PROGRAM AE (viz str. 44)
- Pri kazdé volbé polozky PROGRAM AE a stisku oviadace
MENU SELECTOR muzete volit mezi nastavenim PROGRAM
AE a AUTO. Pokud nejsou hodnoty v normalini nabidce
pritomny, nastaveni PROGRAM AE a AUTO nelze prepinat. @
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Pokrogilé metody zaznamu

B WHT. BALANCE (see page 46)

- Each time you select WHT. BALANCE and push the MENU
SELECTOR, you can choose between preset WHT.BALANCE
values and AUTO. As in PROGRAM AE, you can't choose
between Auto and WHT.BALANCE values it they have not
been preset.

B FOCUS (Auto Focus/Manual Focus) (see page 62)
- Each time you select FOCUS and push the MENU
SELECTOR, the FOCUS is switched to either Manual Focus
(MF) or Auto Focus (@ ).

B SHUTTER SPEED & EXPOSURE

- You can set values for SHUTTER SPEED and EXPOSURE by

selecting ( [M=] ) icon and pushing the MENU SELECTOR.
For more information, see the next page.

B WHT.BALANCE (viz str. 46)

- Pri kazdé volbé polozky WHT.BALANCE (vyvazeni bilé) a
stisku ovliadace MENU SELECTOR se stfidavé prepina
prednastavena hodnota a automatické nastaveni AUTO.
Pokud nejsou hodnoty pfitomny, nelze je stejné jako u polozky
PROGRAM AE ménit.

B FOCUS (Auto Focus / Manual Focus) (automatické ostreni /

ruéni ) (viz str. 62)

- Pfi kazdé volbé polozky FOCUS a stisku ovladate MENU
SELECTOR se funkce FOCUS se piepind mezi Manual Focus
(manualni zaostrovani) (MF) a Auto Focus (automatické
zaosttovani) ([A]).

B SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)

- Rychlost zavérky a clonu mizete nastavit voloou ikony ( [l )
a stiskem ovladaée MENU SELECTOR.

Podrobnéjsi informace vyhledejte v nasledujici kapitole.

Setting the Quick menu
1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Move the MENU SELECTOR to select a function
you want and then push the MENU SELECTOR to
change the values.

Nastaveni Rychlé nabidky (QUICK MENU)
1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Otagenim ovladate MENU SELECTOR zvolte
pozadovanou funkci a stiskem ovladace zmérite
hodnotu jejiho nastaveni.

e

®  Quick menu function will not operate
in EASY mode.

m  [f you are using the M.FOCUS(MF)
function, you cannot use the Quick

DSE —- MIRROR

PROGRAM AE — &

WHT. BALANCE — &

menu. FOCUS — @
If you want o use the Quick menu SHTTTER 1 Bgren
function, release the M.FOCUS(MF) mode. cz]

.

®  Funkce QUICK MENU neni k
dispozici v rezimu EASY.

®  Pokud pouzivate funkci M.FOCUS
(ruéni zaostrovani - MF), rychlou

«@ WL.REMOTE nabidku QUICK MENU nelze
pouzit. Pokud ji chcete pouzit,
1o, 9AN. 20047 DATE/TIME funkci M.FOCUS (MF) vypnéte.

A
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SHUTTER SPEED & EXPOSURE

< You can set SHUTTER SPEED only in CAMERA mode.

% The EXPOSURE function works in both CAMERA and M.REC
modes.

< SHUTTER SPEED and EXPOSURE values can only be set in the
Quick Menu.

% SHUTTER SPEED and EXPOSURE are automatically switched

and/or deactivated.

Set the power switch to CAMERA mode.
2. Move the MENU SELECTOR until you see the ( [E=]) icon, and then
push the MENU SELECTOR.
You see a screen on which you can select SHUTTER SPEED and
EXPOSURE.
m Move the MENU SELECTOR to select the item you want and then
push the MENU SELECTOR.
m SHUTTER SPEED can be set to 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000,
1/2000, 1/4000 or 1/10000.
m  EXPOSURE can be set between 00 and 29.
3. To exit from the setting screen, select the icon ([W=]) and push the
MENU SELECTOR.

Recommended Shutter speeds when recording

% Outdoor sports such as golf or tennis : 1/2000 or 1/4000.

% Moving cars or trains or other rapidly moving vehicles such as roller
coasters : 1/1000, 1/500 or 1/250

% Indoor sports such as basketball : 1/120

m  [f you want to use the selected shutter speed and exposure value, you
should begin the recording with the shutter speed and the exposure
adjustment screens displayed on the LCD.

m  If you manually change the shutter speed and the exposure value when
Auto-exposure option is selected, manual changes are applied first.

B The image may not seem as smooth when a high shutter speed is set.

B The camcorder returns to the auto shutter setting and auto exposure
setting when you set the NIGHT CAPTURE to ON, or change to the
EASY, SLOW SHUTTER modes.

® When recording with a SHUTTER SPEED of 1/1000 or higher, make
sure the sun is not shining into the lens.

-

SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)

Rychlost zavérky (SHUTTER SPEED) Ize nastavit pouze v rezimu
CAM

Funkce EXPOSURE je k dispozici v rezimu CAMERA i M.REC.
Obeg funkce Ize nastavit pouze pomoci rychlé nabidky Quick menu.
Funkce SHUTTER SPEED & EXPOSURE se automaticky zapina
a vypina.

S *

1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

2. Otégejte ovladatem MENU SELECTOR dokud se nezobrazi ikona

([859) a poté ovladag stisknéte.

m Uvidite zobrazeni, na kterém muzete zvolit polozky SHUTTER
SPEED a EXPOSURE.

®  Ovladatem MENU SELECTOR zvolte polozku, kterou chcete
nastavit a ovlada¢ stisknéte.

B Je mozno nastavit nasleduijici rychlosti zavérky (SHUTTER
SPEED): 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000, 1/2000, 1/4000 a
1/10000 sekundy.

m Clonu (EXPOSURE) muzete nastavit v rozmezi 00 az 29.

3. Chcete-li nabidku nastaveni opustit, zvolte ikonu ([B=J) a stisknéte
ovladag MENU SELECTOR.

Doporuéené hodnoty rychlosti zavérky pfi zaznamu

<+ Venkovni sporty, napf. golf nebo tenis : 1/2000 nebo 1/4000.

< Jedouci automobily ¢i viaky nebo jina rychle se pohybuijici vozidla
(napf. horska draha): 1/1000, 1/500 nebo 1/250

% Halové sporty, napf. kosikova: 1/120

B Pokud si prejete pouzit zvolenou rychlost zavérky a clonu, méli byste
zaznam zadit s hodnotami rychlosti zavérky a clony zobrazenymi na
LCD monitoru.

m  Pokud zménite nastaveni rychlosti zavérky a clony pfi zvoleném

rezimu automatického nastaveni clony (Auto-exposure) ruéné, budou

takto provedené zmény pouzity primarné.

Pri vy$3i rychlosti zavérky nemusi byt obraz zobrazen plynule.

Pri aktivaci funkce NIGHT CAPTURE = ON nebo prepnuti do rezimu

EASY, SLOW SHUTTER se videokamera vrati k automatickému

nastaveni zavérky a expozice.

m  P¥i zaznamu s nastavenim SHUTTER SPEED = 1/1000 nebo vy&$im A

dbejte, aby do objektivu nesvitilo slunce.



Advanced Recording

Pokrogilé metody zaznamu

SLOW SHUTTER (Low Shutter Speed)

< The SLOW SHUTTER function works in CAMERA mode only.
« The shutter speed can be controlled, allowing you to record slow
moving objects.

SLOW SHUTTER (Zpomaleni zavérky)

< Funkce SLOW SHUTTER je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.
< Ovladanim rychlosti zavérky Ize pofidit zaznam pomalu se
pohybuijicich objekt.

1. Set the power switch to CAMERA mode.
2. Press the SLOW SHUTTER button.

3. Each time you press the SLOW SHUTTER
button, SHUTTER SPEED is changed to S1/25,

1. Videokameru piepnéte do rezimu CAMERA.
2. Stisknéte tlacitko SLOW SHUTTER.

3. S kazdym stiskem tlacitka SLOW SHUTTER se
rychlost zavérky méni — S1/25, S1/13, S1/6, off.

S1/13, §1/6, off.

4. To exit, press the SLOW SHUTTER button.

m When using "SLOW SHUTTER" the image takes on a slow motion
like effect.
m  The SLOW SHUTTER function will not operate in EASY mode.

4. Nabidku opustite stiskem tla¢itka SLOW
SHUTTER.

Porminiy |

| Pfi pouziti "SLOW SHUTTER" budou zabéry pfipominat
zpomaleny film.
m Funkce SLOW SHUTTER neni k dispozici v rezimu EASY.
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EASY Mode (for Beginners)

< The EASY mode allows a beginner to easily make good
recordings.
m  The EASY mode only operates in CAMERA mode.

—_

Set the power switch to CAMERA mode.

2. By pressing the EASY button, all functions on the

camera will be set to off and the recording settings

will be set to the following basic modes:

m Battery level, recording mode, counter,
DATE/TIME, and DIS ( §3) will be displayed.

ReZim EASY (Pro zacatecniky)

< Rezim EASY usnadriuje pofizovani kvalitnich zabéru
zadatecnkam.
®m Rezim EASY je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.
2. Pri stisku tlagitka EASY budou vSechny funkce
kamery vypnuty a zd&znam bude nastaven v

néasleduijicich zakladnich rezimech:
m Budou zobrazeny Udaje: kapacita baterie,
rezim zdznamu, po¢itadio, DATE/TIME a

DIS ( (4)).

®  The word “EASY.Q” will appear on the LCD at
the same time.
However, the DATE/TIME will only be seen if it
has been previously set. (see page 55)
3. Press START/STOP to start recording.
m Recording will begin using the basic automatic
settings.

m  Na LCD monitoru se sou¢asné zobrazi napis
"EASY.Q"
(Udaj datum/gas se véak zobrazi jen pokud
byl dfive nastaven - viz strana 55).

3. Stiskem tla¢itka START/STOP spustte zaznam.
m Bude pofizen zaznam se zakladnim

12:00
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4. Pressing the EASY button again in the STBY mode
and then turns the EASY mode off.
m The EASY function will not turn off while you are recording.
m  The camera will return to the settings that were set prior to
activating EASY mode.

m |n EASY mode, certain functions are not available, such as MENU,
BLC, AF/MF.
- If you want to use these functions, you must first switch the
EASY mode off.
® The EASY mode settings are deleted when the battery pack is
uninstalled from the camcorder and therefore, they must be reset
when a battery pack has been replaced.

automatickym nastavenim.

4. Dalsim stiskem tlagitka EASY se videokamera prepne do rezimu
STBY arezim EASY bude ukongen.
®m  Béhem zaznamu nelze funkci EASY vypnout.
m  Kamera se vrati k nastavent, ve kterém byla pred aktivaci
rezimu EASY.

m Vrezimu EASY nejsou uréité funkce k dispozici: MENU (nabidka),
BLC (kompenzace protisvétla), AF/MF (automatické ostfeni/rucni).
- Pokud chcete tyto funkce vyuzivat, musite rezim EASY nejprve
ukongit.
m  PFi vyjmuti baterie z kamery bude nastaveni rezimu EASY

vyfazeno a pfi vyméné baterie musi byt proto znovu nastaveno. A
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AF/MF (Auto Focus/Manual Focus)

< The AF/MF function works in CAMERA, M.REC mode only.

% In most situations, it is better to use the automatic focus
feature, as it enables you to concentrate on the creative side of
your recording.

< Manual focusing may be necessary under certain conditions that

AF/MF (Automatické ostreni/Rucni)

% Funkce AF/MF je k dispozici pouze v rezimech CAMERA/M.REC.

% Ve vétsiné situaci je vyhodnéj$i pouzivat automatické ostrent,
protoze vam umozni piné soustredéni na kreativitu zaznamu.

% Za jistych podminek, pfi nichz je automatické ostreni obtizné a/nebo

nespolehlivé, bude nutno pouzit ostreni ruéni.

make automatic focusing difficult and/or
unreliable.

Auto Focusing
% If you are inexperienced in the use of

Automatickeé ostfeni

% Jestlize neméte s pouzivanim videokamer
zkuSenosti, doporu€ujeme nataceni s
automatickym ostfenim.

camcorders, we recommend that you make

use of Auto Focus.

Manual Focusing
« In the following situations you may obtain

Rucéni ostieni

S ruénim ostfenim Ize dosahnout lepsich
vysledkd v nasleduijicich situacich:

a. Z&beéry s nékolika objekty, nékteré v blizkosti

better results by adjusting the focus

manually.
a. A picture containing several objects, some
close to the camcorder, others further away.
b. A person enveloped in fog or surrounded by
snow.

a jiné ve vétsi vzdalenosti od kamery.
b. Osoby v mize nebo na snéhu.

c. Velmi jasné nebo lesklé povrchy (napfiklad
automobil).

Very shiny or glossy surfaces like a car.

d. Trvale nebo rychle se pohybuiici lidé nebo

ao

People or objects moving constantly or
quickly like an athlete or a crowd.

-

Set the power switch to CAMERA mode.
2. Move the MENU SELECTOR up or down until

objekty (napr. sportovec nebo dav).

1. Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

2. Ovladaéem MENU SELECTOR zvolte
polozku FOCUS a poté ovlada¢ stisknéte.

the FOCUS iis highlighted and then push the
MENU SELECTOR.
m M. FOCUS(MF) will display.
3. Move the MENU SELECTOR up or
down until the object is in focus.

m Zoom out a little if focusing is difficult. M. FOCUS ——M*
4. To return to AF (Auto Focus: %]),

A push the MENU SELECTOR again.

m  Zobrazi se napis M. FOCUS (MF).
“D o 3. Otacejte ovladatem MENU SELECTOR
&5 0min nahoru ¢&i dolt, dokud nenf objekt zcela
zaostren.
m  Pokud je zaostfeni obtizné, ponékud
snizte Groven transfokace.
4. K automatickému zaostfovani AF ([A])
o an 2one se vratte dalSim stiskem ovladace
MENU SELECTOR.
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BLC (Back Light Compensation)

< BLC works in CAMERA/M.REC mode. * BLC off

BLC (Kompenzace protisvétla)

*BLC on % Funkce BLC je k dispozici v rezimech

« Back lighting exists when the subject is
darker than the background:
®  The subject is in front of a window.
®  The person to be recorded is
wearing white or shiny clothes and
is placed against a bright

|

CAMERA/M.REC.

\ % K osvétleni protisvétlem dochazi v
situacich, kdy je objekt tmavsi nez
osvétlené pozadi:

m  Objekt se nachazi pzed oknem.
m  Natacena osoba ma na sobé bily

background; the person’s face is too
dark to distinguish his/her features.
The subject is outdoors and the background is overcast.
The light sources are too bright.

The subject is against a snowy background.

nebo leskly odév, stoji proti jasnému
pozadi a jeji tvar je prilis tmavé, aby
bylo mozno rozeznat rysy.

m  Objekt je venku a obloha je zataZzena (zamrageno).

m  Za objektem jsou pfil$ jasné zdroje svétla.

® V pozadi objektu je snih.

1. Set the power switch to CAMERA mode.

2. Press the BLC button.
m Normal - BLC - Normal
m BLC enhances the subject.

Videokameru prepnéte do rezimu CAMERA.

2. Stisknéte tlagitko BLC.
® Normal - BLC - Normal.
m Funkce BLC zvyraziiuje zobrazeni objektu.

Lﬁ 1.
=

[ Poznamky I

hoes )

m When NIGHT CAPTURE to set to ON, the BLC function does not
work.
m  The BLC function will not operate in EASY mode.

m Funkce BLC nenf k dispozici pfi aktivaci rezimu
NIGHT CAPTURE = ON.
® Funkce BLC neni k dispozici v rezimu EASY.
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Fade In and Out

< The FADE function works in CAMERA mode only.

< You can give your recordings a professional look by using special
effects such as fade in at the beginning of a sequence or fade out
at the end of a sequence.

To Start Recording

1. Before recording, hold down the FADE
button. The picture and sound gradually
disappear (fade out).

Fade In a Out (rozetmivani a zatmivani)

L
L

Funkce FADE je k dispozici pouze v rezimu CAMERA.

Pouzitim specialnich efektu jako je rozetmivani na zagatku a
zatmivani na konci sekvence ziskaji Vade zaznamy profesionalni
vzhled.

o)
STBY

0:00:00

Zahajeni zaznamu

1. Pred zahajenim zaznamu pridrzte
tlacitko FADE.

2. Press the START/STOP button and at
the same time release the FADE button.
Recording starts and the picture and
sound gradually appear (fade in).

To Stop Recording
(use FADE IN / FADE OUT)

3. When you wish to stop recording, hold

_ ) Obraz i zvuk postupné zmizi (fade out).
7o) 2. Stisknéte tlatitko START/STOP a
0:00:15 soucasné uvolnéte tlacitko FADE. Bude

zahé&jen zdznam a postupné se objevi
obraz i zvuk (fade in).

Ukonéeni zaznamu (s pouzitim funkce

FADE IN / FADE OUT)

3. V okamziku poZadovaného ukonceni
z4béru stisknéte tlatitko FADE a

down the FADE button. The picture and
sound gradually disappear (fade out).

4. When the picture has disappeared,
press the START/STOP button to stop
recording.

Hold down the FADE button

a. FADE OUT

pridrzte jej.

Obraz i zvuk postupné zmizi (fade out).
4. Po UpIném vytraceni obrazu zaznam

tlagitkem START/STOP ukoncete.

Gradual disappearance

a. FADE OUT
(Approx. 4 seconds)

b. FADEIN

a. FADE OUT (zatmivani)
(PFiblizné 4 sekundy)

b. FADE IN (rozetmivani)
(Pfiblizné 4 sekundy)

(Approx. 4 seconds)

Gradual appearance

b. FADE IN

Release the FADE button
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Audio dubbing

The AUDIO DUBBING function only works in PLAYER Mode.

You can add sound to the original sound on a pre-recorded tape, recorded in
SP mode with 12bit sound.

Use the internal and external microphones or other audio equipment.

The original sound will not be erased.

P B

Dubbing sound

Audio dubbing (dabovani zvukového doprovodu)

< Funkce AUDIO DUBBING je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.

< Korigindlnimu 12-bitovému zvukovému zaznamu pofizenému v rezimu
SP mUzete pfidat dalsi zvukovy zaznam.

< PouZijte vestavény nebo vnéjsi mikrofon nebo jiné audio zafizeni.

< Origindini zvuk nebude vymazan.

Dabovani zvuku.

1. Set the camcorder to PLAYER mode.

B |f you want to use an external microphone,
connect the microphone to the external MIC input
jack on the camcorder.

B When you wish to dub using the External AV
input, connect the Multi-AV cable to the camcorder
by inserting the Multi-AV cable into the
Multi-AV Jack at the rear of the camcorder.

1. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER.

m Chcete-li pouzit vnéjsi mikrofon, pfipojte jej
do vstupni zditky External MIC.

B Chcete-li provést dabovani pomoci externiho
AN vstupu, pfipojte Multi-AV kabel ke
kamkordéru zapojenim Multi-AV kabelu do
Multi-AV zdifky na zadnf strané kamkordéru.
(pouze VP-D323i/D325i/D327i)

(VP-D323/D325i/D327i only)

- Stisknéte tlacitko MENU, ovlada¢em

- Press the MENU button, move the MENU
SELECTOR to highlight AV and push the
MENU SELECTOR.
Move the MENU SELECTOR to highlight AV
IN/OUT and push the MENU SELECTOR to
select AV IN.
2. Press the PII(PLAY/STILL) button and find the time
frame of the scene to be dubbed.

MENU SELECTOR zvyraznéte polozku
AN a ovladag stisknéte.

- Otacenim MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku AV IN/OUT a
stiskem ovladace zvolte AV IN.

2. Stisknéte tlacitko MI (PLAY/STILL) a
vyhledejte asovy Usek scény, ktera ma byt
dabovéna.

3. Dalsim stiskem tlacitka M (PLAY/STILL)

3. Press the PHI(PLAY/STILL) button to pause the
scene. /
4. Press the A.DUB button on the Remote Control.
B ADUB will be displayed on the LCD. i
B The camcorder is in a ready-to-dub state for
dubbing.
5. Pressthe MI (PLAY/STILL) button to start
dubbing.
®  Press the Bl (STOP) button to stop the

scénu pozastavite.

4. Stisknéte tlaCitko A.DUB na dalkovém ovladaci.
®  Na LCD monitoru se zobrazi ndpis A.DUB.
m  Kamera je nyni pfipravena k dabovani

(v pohotovostnim stavu).

5. Stiskem tladitka M (PLAY/STILL) spustte
dabing.
B Stiskem tlacitka W (STOP) dabovani

o
STOP PHOTO  DISPLAY

@ggg
OONG
O

[CH®)

dubbing.

B You can not use the audio dubbing function while playing a write protected
video tape.

B When you wish to dub using the External A/V input, you must connect the
Multi-AV cable to the audio system from which you wish to record.
(VP-D323i/D325i/D327i only)

B You can not dub sound on a pre-recorded tape in LP mode or 16 bit mode.

ukongite.

[Pazmahy |

B Funkci AUDIO DUBBING nemuzZete pouzit pii pfehravani kazety
chranéné proti smazani.

B Pfi dabovani prostfednictvim externiho A/V vstupu musite kabel Multi-
AV pripojit k audio systému, z néhoZ hodlate nahravat.
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i)

m Dabovani nelze uskutecnit na kazeté se zdznamem pofizenym v
rezimu LP nebo 16-bit.

A
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Dubbed audio Playback Prehravani dabovaného zvukového zaznamu
1. Set the power switch to the PLAYER mode. e TATERTNOOE A 1. Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.
BA/VSET
2. Insert the dubbed tape and press MENU button. QRECMODE  +rr+vrerssssnssese ® 2. Do kamery vlozte dabovanou kazetu a stisknéte
RHOTS SEARCH.. tlacitko MENU.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V. SAUDIO SELECT
A 3. Ovladasem MENU SELECTOR zvjraznéte
4. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu. L ] polozku A/V.
T
5. Use the MENU SELECTOR to select AUDIO ( PUAYERIMODE ) 4, Stiskem ovladace vstupte do vedlejsi nabidky.
SELECT from the submenu. BA/VSET
BYAUDIO SELECT 5. Pomoci ovladace MENU SELECTOR zvolte ve
6. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu. oD vedlej$i nabidce polozku AUDIO SELECT.
MIX[1+2]
7. Using the MENU SELECTOR, select the AUDIO 6. Stiskem ovladace vstupte do vedlejsi nabidky.
playback channel. J
m  Push the MENU SELECTOR to confirm the audio pIayback 7. Pomoci ovladace MENU SELECTOR zvolte
channel. prehravany AUDIO kanal.
SOUND!1 : play the original sound. m Stiskem ovladace potvrdte volbu
SOUND2 : play the dubbed sound. prehravaného audio kanélu.
MIX(1+2) : play back SOUND1 and 2 equally mixed. - SOUND 1: pfehravani originainiho zvuku.
- SOUND 2: prehréavani dabovaného zvuku.
8. To exit, press the MENU button. - MIX(142): pfehravani obou vyse
zvukovych zaznamu kanalt sou¢asné.
9. Press the M (PLAY/STILL) button to playback the dubbed tape.

When you playback added sound (SOUND2 or MIX mode), you may
experience loss of sound quality.

8. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

9. Tlagitkem P (PLAY/STILL) spustte pfehravani dabované kazety.

Poznamka

Pfi prehravani dabovaného zvuku (kanal SOUND 2 nebo rezim MIX)
mUze dojit ke zhorSeni zvukové kvality.
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PHOTO Image Recording PHOTO - zaznam statického obrazu (fotografie)

1. Set the power switch to CAMERA.
2. Press the PHOTO button.
m  The still picture is recorded for about
6~7 seconds.
3. After the PHOTO has been recorded, the camcorder
returns to STBY mode.

1. Vypina¢ kamery pfepnéte do polohy CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko PHOTO.
m Statické snimek se zaznamenava cca po
dobu 6 ~ 7 sekund.
3. Po ulozeni fotografie se kamera vréti do
pohotovostniho rezimu (STBY).

Searching for a PHOTO picture Vyhledavani snimku v rezimu PHOTO
% The PHOTO SEARCH works in PLAYER mode  (~ oaven mooe N % Funkce PHOTO SEARCH je k dispozici pouze
only. — v rezimech PLAYER.
& CAMERA e 5B,
1. Press the MENU button. BliEuony SPRGToSEAro | 1. Stisknte tabitko MENU.
m The MENU list will appear. QAUDIO MODE -~ 1215t W Zobrazi se seznam polozek nabidky.
2. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V. orose @ | 2. Ovladatem MENU SELECTOR zvjraznéte
lozku A/V.
3. Push the MENU SELECTOR to enter the submenu. po- KU )
> I < 3. Stiskem ovladage vstupte do vedlejsi nabidky.
4. Select PHOTO SEARCH from the submenu and ( EEREYERITEEE ) e .
push the MENU SELECTOR. AV SET 4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku PHOTO
® You can also press the PHOTO SEARCH OREGMODE - rrrrrrr gB SEAF{QH a OVIaVC!ac stls:kvnet%.
button on the remote control. BPHOTO SEARCH — m Muzete pouzit rovnéz tlatitko PHOTO
) © AUDIO MODE - 12 it SEARCH na dalkovém ovladagi.
5. Search the PHOTO using the pp (FF) and DAUDIO SELECT SOUNDI
<44 (REW) buttons. oD SUTIM I @ | 5. K vyhledavani pouzifte tlagitka PP (FF) a
m The PHOTO search process appears on the 44(REW). oy _
LCD while you are searching. > I < m  Prlbéh vyhledavani se zobrazuje na LCD
m  After completing the search, the camcorder PHSEARCH = monitoru. o
displays the still image. corzaen ®  Po vyhledani kamera zobrazi pozadovanou
fotografi.
6. To exit, press the B (STOP) button. NOW SEARGH... gratl

6. Nabidku opustite stiskem tlacitka Il (STOP).

L J L
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NIGHT CAPTURE (0 lux recording)

Rezim NIGHT CAPTURE (zaznam p¥i osvétleni 0 luxi)

< The NIGHT CAPTURE function works in (
CAMERA/M.REC mode.

< The NIGHT CAPTURE function enables you to
record a subject in darkness.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

ON e e OFF

Funkce NIGHT CAPTURE je k dispozici v
rezimu CAMERA/M.REC.

% Funkce NIGHT CAPTURE umoziiuje zaznam
objekttl za tmy.

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Slide the NIGHT CAPTURE switch to ON.

2. Prepina¢ NIGHT CAPTURE pfepnéte do polohy

® ¥ (NIGHT CAPTURE indicator) appears on
the LCD monitor.

m The infrared(invisible rays) light is turned on
automatically.

3. To cancel the NIGHT CAPTURE function, slide
the NIGHT CAPTURE switch to OFF. L

NIGHT CAPTURE

(neviditelné) osvétlent.

ON.

m  Na LCD monitoru se zobrazi ikona NIGHT
CAPTURE (€¥).

m  Automaticky se zapne infratervené

Chcete-li funkci NIGHT CAPTURE vypnout,

®  The maximum recording distance using the infrared light is
about 3 m (about 10 feet).

m  If you use the NIGHT CAPTURE function in normal recording
situations (ex. outdoors by day), the recorded picture may be tinted
green.

m In the NIGHT CAPTURE mode, certain functions are not available,
such as White Balance, Program AE, DSE, BLC.

m  [f focusing is difficult with the auto focus mode when using the
NIGHT CAPTURE function, focus manually.

m Do not cover the Infrared Light with the hand.

prepnéte prepina¢ NIGHT CAPTURE do polohy
OFF.

m  Pfiinfragerveném osvétlenf Ize pofidit zaznam ze vzdalenosti
maximainé 3 m.

m Pokud pouzijete funkci NIGHT CAPTURE za normalnich
svételnych podminek (napfiklad v exteriéru béhem dne),
zaznamenany obraz mize mit zelenavy nadech.

m P aktivaci rezimu NIGHT CAPTURE nejsou uréité funkce k
dispozici (napf. vyvazeni bilé, Program AE, DSE, BLC).

m Pokud je v rezimu NIGHT CAPTURE automatické ostreni
nedostate¢né, ostiete ruc¢né.

m  |nfratervené svétlo nezakryvejte rukou.
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POWER NIGHT CAPTURE

< The POWER NIGHT CAPTURE function works in CAMERA mode.

< The POWER NIGHT CAPTURE function can record a subject
more brightly in darkness than the NIGHT CAPTURE function.

< APOWER NIGHT CAPTURE is displayed for three seconds by
LCD if you press a SLOW SHUTTER button in state that a NIGHT
CAPTURE switch is turned on.

< When you work in POWER NIGHT CAPTURE mode, POWER
NIGHT CAPTURE icon appears on the LCD continuously.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

POWER NIGHT CAPTURE

4 Funkce POWER NIGHT CAPTURE je k dispozici v rezimu
CAMERA.

% Funkce POWER NIGHT CAPTURE dokaze Iépe a jasnéji
zaznamenat objekt v tmavém prostredi nez funkce NIGHT
CAPTURE.

< Pokud béhem aktivace funkce NIGHT CAPTURE stisknete SLOW
SHUTTER, po dobu 3 sekund se na LCD monitoru zobrazi napis
POWER NIGHT CAPTURE.

< Pokud pracujete v rezimu POWER NIGHT CAPTURE, na LCD
monitoru bude trvale zobrazena ikona POWER NIGHT CAPTURE.

2. Turn on the NIGHT CAPTURE switch, and then
press the SLOW SHUTTER button.

3. Press the SLOW SHUTTER button to set shutter
speed. The SLOW SHUTTER function enables you
to record a subject more brightly.

4. When using POWER NIGHT CAPTURE the image

POWER

NIGHT
CAPTURI

1. Videokameru pfepnéte do rezimu CAMERA.

2. Zapnéte tlacitko NIGHT CAPTURE a poté
stisknéte tla¢itko SLOW SHUTTER.

3. Stiskem SLOW SHUTTER nastavte rychlost
zavérky. SLOW SHUTTER umoziuije pofizeni
jasnéjsiho zaznamu.

4. Pfi zaznamu s POWER NIGHT CAPTURE budou

takes on a slow motion like effect.

5. To cancel the POWER NIGHT CAPTURE function,
press the SLOW SHUTTER button to set to “off ”
and then turn off the NIGHT CAPTURE switch.

zabéry pfipominat efekt zpomaleného filmu.

5. Chcete-li funkci POWER NIGHT CAPTURE zrusit,
stiskem SLOW SHUTTER zvolte "off" a poté
tla¢itko NIGHT CAPTURE vypnéte.

m  PriinfraCerveném osvétleni Ize pofidit zaznam ze

®  The maximum recording distance using the infrared ("
light is about 3 m (about 10 feet). sies

m  |f you use the POWER NIGHT CAPTURE function in
normal recording situations (ex. outdoors by day), the
recorded picture may contain unnatural colours.

m Inthe POWER NIGHT CAPTURE mode, certain
functions are not available, such as White Balance, L

POWER NIGHT CAPTURE

P©3

se  sTeY vzdalenosti maximainé 3 m.

m Jestlize funkci POWER NIGHT CAPTURE
pouzijete za normalnich svételnych podminek
(napfiklad v exteriéru béhem dne), zaznamenany
obraz mize obsahovat nepfirozené barvy.

m  Pii aktivaci POWER NIGHT CAPTURE nejsou
urgité funkce k dispozici (napf. vyvazeni bilé barvy,
Program AE, DSE, BLC).

12:00
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Program AE, DSE, BLC.
m When the subject is too bright, press the SLOW SHUTTER button
(S1/25 — S1/6) to obtain better quality recordings.

m Pokud je objekt prli§ jasny, stisknéte tlacitko SLOW SHUTTER
(S1/25 — S1/6 ) a ziskate vy$Si kvaitu zaznamu.

A



Advanced Recording

Pokrocilé metody zaznamu

Various Recording Techniques

< In some situations different recording techniques may be required
for more dramatic results.

Please rotate the LCD screen carefully as excessive rotation may
cause damage to the inside of the hinge that connects the LCD screen
to the Camcorder.

Riizné metody zaznamu

% V nékterych situacich Ize pro zvySeni dramatického G¢inku zabérd
pouzit dal$i metody zaznamu.

Poznamka

LCD monitor otagejte opatrné, protoze nepfiméfenou silou by mohlo
dojit k poSkozeni zavésu, ve kterém je monitor spojen s kamerou.

1. General recording.

1.

2.

Bézny zpulsob nataceni.

Zabér zdola.

2.

Downward recording.

Making a recording with a top view of the
LCD screen.

Pfi zaznamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor shora.

3. Upward recording.

Making a recording viewing the LCD
screen from below.

4. Self recording.

3. Zabér shora.

Pfi zaznamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor zdola.

4. Zaznam sebe sama.

Making a recording viewing the LCD
screen from the front.

5. Recording with the Viewfinder.

| |n circumstances where it is difficult to
use the LCD monitor, the viewfinder
can be used as a convenient alternative.

Pfi zaznamu sleduijte scénu pohledem na
LCD monitor zepfedu.

5. Zaznam s hledackem

m V situacich, kdy je pouziti LCD
monitoru obtizné, Ize jako vhodnou
alternativu pouzit hledacek.



Playback Prehravani

Tape Playback Prehravani kazety
< The playback function works in PLAYER mode only. < Funkce prehravani je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.
Playback on the LCD Prehravani na LCD monitoru

< ltis practical to view a tape using the LCD when in a car or
outdoors.

Playback on a TV monitor

< To play back a tape, the television must have a compatible
colour system.

< We recommend that you use the AC Power Adapter as the
power source for the camcorder.

Connecting to a TV which has Audio/Video input jacks

1.

4.

Connect the camcorder and TV with the

< Prehravani kazety na LCD monitoru ocenite v auté nebo v
exteriéru.
Prehravani na obrazovce televizoru
% Prehravani je podminéno kompatibilitou obrazové normy.
< Pfi tomto prehravani se doporuéuje videokameru napajet
sitovym adaptérem.
Pripojeni k televizoru vybavenému vstupnimi konektory Audio/Video
1. Videokameru pfipojte k TV pfijimaci pomoci Multi-AV kabelu.
m Zluty konektor: video signal

Multi-AV cable.

m  The yellow plug : Video

®m  The white plug : Audio(L)-mono

m  The red plug : Audio(R)
If you connect to a monaural TV or
VCR, connect the yellow plug
(Video) to the video input of the TV
or VCR and the white plug (Audio L)

Video input- —
Yellow

™v
=\

,

—

— Audio input
(left)-White

(right)-Red

) 9—}» SVIDEO input

m  Bily konektor: audio signal

(L - levy kanal)

m Cerveny konektor: audio signal

(R - pravy kandl) - pouze pfi STEREO

zaznamu.

- Pokud kameru pfipojujete k
monofonnimu televizoru nebo
videorekordéru, pfipojte zluty
konektor do vstupu Video a bily

Audio input

Cal

to the audio input of the TV or VCR.
< You may use the SCART adapter (optional).

2. Set the power switch on the camcorder to PLAYER mode.
3.

Turn on the TV and set the TV/VIDEO selector on the TV to VIDEO.
m  Refer to the TV or VCR user’'s manual.
Play the tape.

You may use the S-VIDEO (optional) plug to obtain better quality
pictures if you have a S-VIDEO connector on your TV.

Even if you use a S-VIDEO (optional) plug, you need to connect
an audio cable.

If you connect the cable to the Multi-AV Jack, you will not hear
sound from the speakers.

konektor do vstupu Audio L
% Lze pouzit také redukci SCART (doplnék).
2. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER.
3. Zapnéte televizor a pfepina¢ vstupt nastavte na vstup VIDEO.
m Dalsi podrobnosti si ovéfte v uzivatelské priruéce k televizoru
nebo k videorekordéru.
4. Spustte kazetu.

m  Mate-li na svém televizoru vstup S-VIDEO, mUZzete pouzit kabel
S-VIDEO (doplInék). Ziskate tim lepsi kvalitu obrazu.

m | kdyZ pouZijete kabel S-VIDEO (dopInék), musite zapojit také
audio kabel.

m Pokud kabel pfipojite do zditky Multi-AV, neuslysite zvuk z
vestavéného reproduktoru.

b



Playback

Prehravani

Connecting to a TV which has no Audio and Video input jacks
< You can connect your camcorder to a TV through a VCR.

. Connect the camcorder and VCR with

Pripojeni k televizoru, ktery neni vybaven vstupy Audio a Video

%+ Videokameru muzete k televizoru pfipojit pfes videorekordér
(VCR).

EO
/AUDI(
©606

o)
AUDIO(R)

1. Videokameru pfipojte k videorekordéru

pomoci Multi-AV kabelu.

m  Zluty konektor: video signal

m  Bily konektor: audio signal
(L - levy kanal - mono)

m Cerveny konektor: audio signal
(R - pravy kanal) - pouze u STEREO
zaznamu

CAMCORDER

the Multi-AV cable. VD!
m The yellow plug : Video veR
®  The white plug : Audio(L) - Mono
m  The red plug : Audio(R) (=

2. Connecta TV to the VCR. i~

3. Set the power switch on the camcorder to ‘
PLAYER mode. ANTENNA

4. Turm on both the TV and VCR.

m  Set the input selector on the VCR to LINE.
m  Select the channel reserved for your VCR on the TV set.
5. Play the tape.

Playback

1. Connect a power source and set the power

2. Televizor propojte s videorekordérem.

3. Videokameru prepnéte do rezimu PLAYER.

4. Zapnéte televizor i videorekordér.
m Prepina¢ vstupt na videorekordéru nastavte do polohy "LINE".
m  Na televizoru zvolte kanal vyhrazeny pro videorekordér.

5. Prehrajte kazetu.

Pfehravani

switch to PLAYER mode.

Insert the tape you wish to play back.

Using the PP (FF) and 44 (REW) buttons,
find the first position you wish to play back.

Press the P (PLAY/STILL) button.

® The images you recorded will appear on

K videokamefe pfipojte napéjeci zdroj a
prepinaem nastavte rezim PLAYER.
Vlozte kazetu, kterou hodlate prehrat.
Tlagitky PP (FF) a 44 (REW) najdéte
misto, od néhoz chcete zaznam spustit.
Stisknéte tlacitko Ml (PLAY/STILL).

the TV after a few seconds.
If a tape reaches its end while being played back, the tape will
rewind automatically.

m  The playback mode (SP/LP) is selected automatically.

a

m  Pofizeny zdznam se po nékolika
sekundéch zobrazi na TV obrazovce.
m Pokud pfehravana kazeta dobéhne na konec, automaticky se
previne na zacatek.

Poznamka

m  Rychlost pfehravani (SP/LP) se aktivuje automaticky.




Playback

Prehravani

Various Functions while in PLAYER mode

% The PLAY/STILL, STOP, FF, REW buttons are located on the
camcorder and the Remote Control.

< The F.ADV(Frame advance), X2, SLOW buttons are located on *
the Remote Control only.

< To prevent tape and head-drum wear, your camcorder will -

automatically stop if it is left in STILL or SLOW modes for more

than 5 minutes.

Playback pause

% Press the MI (PLAY/STILL) button during
Playback.

< To resume playback, press the
M (PLAY/STILL) button.

Picture search (Forward/Reverse)

% Press the PP (FF) or 44 (REW) buttons
during Playback or Still mode.

To resume normal playback,

press the M1 (PLAY/STILL) button.

Keep pressing PP (FF) or 44 (REW) buttons
during Playback or Still mode. To resume
normal playback, release the button.

Slow playback (Forward/Reverse)

< Forward Slow Playback
m Press the I»(SLOW) button on the remote
control during Playback.
®  To resume normal playback,
press the P (PLAY/STILL) button.
< Reverse Slow Playback

m Press the «ll (-) button during Forward Slow Play back.
m  To resume forward slow playback, press the II» (+) button.
m To resume normal playback, press the P (PLAY/STILL)

button.

Rizné funkce v reZimu PLAYER

< Tlagitka funkci PLAY/STILL, STOP, FWD A REW jsou k dispozici na
videokamefe i na dalkovém ovladagi.

Tla¢itka funkei F.ADV (pfehravani po snimeich), X2 (pfehravani
dvojnésobnou rychlosti) a SLOW (zpomalené péehravani) jsou
umisténa pouze na dalkovém ovladaci

Ponechéte-li ji videokameru v rezimech reprodukce STILL (reprodukce
statického obrazu) nebo SLOW (zpomalené prehravani) déle nez 5
minut, prehravani se z diivodu ochrany pred opotfebenim pasku a hlav
automaticky zastavi.

) Pauza pfi pfehravani

< Béhem prehravani stisknéte tlacitko P
(PLAY/STILL).

< Prehravani obnovte dal$im stiskem tlagitka P
(PLAY/STILL).

Vyhledavani (vpred/vzad)

< Béhem piehravani nebo v rezimu STILL
stisknéte tlacitko PP (FF) nebo <44 (REW).
Pfehravani normalini rychlosti obnovite stiskem
tlacitka P (PLAY/STILL).

Béhem prehravani nebo v rezimu STILL
pridrzte tiagitko PP (FF) nebo 44 (REW).
Prehravani normaini rychlost obnovite
uvolnénim tohoto tladitka.

Zpomalené prehravani (vpred/vzad)
< Zpomalené prehravani vpred.
m  Béhem prehravani stisknéte na dalkovém

ovladagi tlacitko > (SLOW).
m  Pfehravani normaini rychlosti obnovte

stiskem tlacitka Pl (PLAY/STILL).

% Zpomalené prehravani vzad.

Béhem zpomaleného pzehravani vpred stisknéte tlacitko Il (-).
Prehravani snizenou rychlosti vpred obnovite stiskem
tlacitka 1P (+).

Prehravani normalni rychlosti obnovte stiskem tlacitka P
(PLAY/STILL). A



Playback

Prehravani

Frame advance (To play back frame by frame)

Frame advance (Pfehravani po snimcich)

@ Press the F.ADV button on the Remote Control while in
Still mode.
The F.ADV function works in still mode only.
@ To resume normal playback,
press the M (PLAY/STILL) button.
« Forward frame advance
B Press the F.ADV button on the remote control in
Still mode.
< Reverse frame advance
m Press 4l (-) the button on the remote control
to change the direction in F.ADV mode.
B Press the F.ADV button on the remote control.

F.ADV

® Vrezimu STILL stisknéte tlacitko F.ADV na dalkovém
ovladaci. Funkce F.ADV je k dispozici pouze v rezimu
Still.
@ Prehravani normalni rychlosti obnovte stiskem tlacitka
MI (PLAY/STILL).
% Pfehravani po snimcich vpred
m  Béhem rezimu Still stisknéte tlaitko F.ADV na
dalkovém ovladaci.
< Prehravani po snimcich vzad
m  Stiskem tlacitka «ll (-) na dalkovém ovladaci
zménte smér pohybu v rezimu F.ADV.
B Poté stisknéte tlacitko F.ADV na dalkovém

X2 Playback (Forward/Reverse)

< Forward X2 Playback
B Press the X2 button on the Remote Control during Playback.
m  To resume normal playback, press the M (PLAY/STILL)
button.
% Reverse X2 Playback
m Press 4l (-) the button during Forward X2 Playback
m  To resume normal playback, press the M1 (PLAY/STILL)
button.

Reverse playback
% To playback in reverse at normal speed, press the 4ll (-) button
during normal forward playback.
% Press the MI (PLAY/STILL) or [P (+) button to return to normal
forward playback.

s

B Mosaic shaped distortion may appear on the screen while in some of
the various playback modes.

- Mosaic shaped distortion or noise may be experienced when you
play back tapes recorded in LP which contain various playback
functions.

I m Sound will only be heard during normal SP or LP playback.

ovladagi.
X2 (pfehravani dvojnasobnou rychlosti vpfed / vzad)
% Prehravani X2 vpred
m Béhem prehravani stisknéte tlatitko X2 na dalkovém ovladagi.
B Pfehravani normaini rychlosti obnovte stiskem tlagitka Ml
(PLAY/STILL).
% Prehravani X2 vzad
B Béhem prehravani dvojnasobnou rychlosti vpred stisknéte
tlacitko «l (-).
m Pfehravani normalni rychlosti obnovite stiskem tlacitka
Pl (PLAY/STILL).

Prehravani vzad

< Chcete-li pouzit pfehravani vzad normaini rychlosti, stisknéte
b&hem normalniho prehravani vpied tlagitko ll (-).

% Prehravani normalni rychlosti vpfed obnovte stiskem tlacitka
M1 (PLAY/STILL) nebo [P (+).

B Béhem rlznych rezimd prehravani se v obraze miize objevit
mozaikové zkreslent.
- Zkresleni nebo deformace obrazu mozaikovymi rastry miize nastat
v pfipadé, ze rGzné rezimy pouzijete pii pfehravani kazety se
zaznamem pofizenym v rezimu LP.
m Zvuk uslySite pouze pfi prehravani normaini rychlosti SP nebo LP.



Playback

Prehravani

ZERO MEMORY

< The ZERO MEMORY function works in both CAMERA and
PLAYER modes.

< You can mark a point on a tape that you want to return to following
playback.

. Press the ZERO MEMORY button on the remote control before
the recording or during playback at the point you wish to return.
m  The time code is changed to a tape counter that is set to zero
memory with the [J] 0:00:00(Zero memory indicator)
m  |f you want to cancel the zero memory function, press the
ZERO MEMORY button again.
2. Finding the zero position.
m When you have finished playback, fast forward or rewind the
tape.
The tape stops automatically when it reaches the zero
position.
® When you have finished recording, press the power switch on
the PLAYER and press the 44 (REW) button.
The tape stops automatically when it reaches the zero
position.
3. The tape counter with the (M} (Zero memory indicator) disappears
from the display and the tape counter is changed to the time code.

m  |n the following situations, ZERO MEMORY mode may be
canceled automatically:
- Atthe end of the section marked with the ZERO MEMORY

function.

- When the tape is ejected.
- When you remove the battery pack or power supply.

®  The zero memory may not function correctly where there is a
break between recordings on the tape.

ZERO MEMORY (Tlacitko paméti nuly)

L
L

Funkce MEMORY je k dispozici v rezimech CAMERA i PLAYER.
Timto tlatitkem mizete na kazeté oznacit misto, kam se chcete po
prehravani vrétit.

. B&hem prehravani stisknéte v mist&, na které se chcete pozdgji

vréatit, tlacitko ZERO MEMORY na dalkovém ovladaci.

B Zobrazeni ¢asoveho kodu se zméni na pocitadlo a to se
vynuluje (zobrazi se Ml 0:00:00). (Indikator paméti nuly).

m Chcete-li tuto funkci zrusit, stisknéte tlacitko ZERO MEMORY
Znovu.

. Vyhledavani nulové pozice.

B Po dokonceni pfehravani previrite kazetu rychlym posuvem
vpred nebo vzad.
Po dosazeni nulové pozice se kazeta automaticky zastavi.
m  Po dokonceni zaznamu prepnéte kameru do rezimu PLAYER a
stisknéte tladitko 44 (REW).
Po dosazeni nulové pozice se kazeta automaticky zastavi.

. Zobrazeni potitadia se symbolem [ (indikator paméti nuly) zmizi

a (daj se zméni na ¢asovy kod.

Rezim ZERO MEMORY muze byt v nasleduijicich pripadech

automaticky zrusen:

- Na konci Gseku ozna¢eného funkci ZERO MEMORY.

- Pfi vyjmuti kazety.

- Pfi vyjmuti akumulatorové baterie nebo odpojeni sitového
adaptéru.

Pokud jsou na kazeté mezi jednotlivymi zaznamy mezery, funkce

Zero Memory nemusi pracovat spravné.

b



ENGLISH | CZECH
Playback Prehravani
PB DSE (Playback Digital Special Effects) PB DSE (Prehravani s digitalnimi efekty)
< The PB DSE function works in PLAYER mode. < Funkce PB DSE je k dispozici pouze v rezimu PLAYER.
% The PB DSE function enables you to apply Digital Special Effects |  Funkce PB DSE umozniuje pouZiti speciélnich digitalnich efektl
(DSE) to tape playback or still images. (DSE) na prehravané zabéry nebo statické snimky (fotografie).
1. Set the camcorder to the PLAYER mode and then (o= -0 ) 1. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER a
play back a tape. S INITIAL poté spustte pfehravant.
= CAMERA
=Y OREC MODE ---------- SE
2. Press the MENU button and move the MENU EVIEWER 0 GODY temeds 2. Stisknéte tladitko MENU a otagenim ovladade
SELECTOR to highlight A/V. oAUDIG SeLEeT 2Y MENU SELECTOR zvyraznéte polozku A/V.
OWIND CUT [®] -~
©PB DSE
3. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu. ) 3. Stiskem ovladate MENU SELECTOR vyvolejte
.

s T vedlej$i nabidku.
4. Select PB DSE from the sub-menu and push the PLAYER MODE
MENU SELECTOR. ATV SET 4. Z vedlejsi nabidky zvolte polozku PB DSE a

aPHOTO SEARcH B ovladag stisknéte.

5. Push the MENU SELECTOR to enter the sub- S ADIOMOLE - e
menu. SWiND T a1 - 5. Stiskem ovladade MENU SELECTOR vyvolejte
OWIND CUTIM

vedlej$i nabidku.

-
.

6. Select PB DSE item (off, mirror, mosaic) from the I
sub-menu and push the MENU SELECTOR. s S TATER VODE N 6. Zvedlejsi nabidky zvolte polozku PB DSE (off,
mirror, mosaic) a ovladac stisknéte.

BA/VSET
7. To exit, press the MENU button. BPB DSE
0 OFF 7. Nabidku opustte tla¢itkem MENU.
8. To cancel the PB DSE function, set the PB DSE to oy
off or press the STOP button. 8. Chcete-li funkce PB DSE prerusit, prepnéte

polozku PB DSE na "off" nebo stisknéte tladitko

m You cannot apply the PB DSE function to pictures which are being

input from an external source. m Funkce PB DSE nelze pouzit na obrazové data pfivedena z
m  Once you modify an image using the PB DSE function, it cannot externiho vstupu.
be imported to your PC from the camcorder’s DV jack. m Snimek upraveny digitalnimi efekty nelze prostrednictvim DV
A viistupu prenést do pocitade.




Playback

Prehravani

PB ZOOM

< The PB ZOOM function works in PLAYER mode.
< The PB ZOOM function enables you to magnify playback or still
image.

PB ZOOM (pfehravani se zvétsenim obrazu)

< Funkce PB ZOOM,; je k dispozici v rezimu PLAYER.
< Funkce umoziuje zvétseni prehravanych zabért nebo fotografif.

1. Press the PB ZOOM button in playback mode or in
playback still mode.

2. The image is magnified starting from the center of
image and arrows appear which allow you to move
the image in four directions.

1. Béhem prehravani nebo b&hem zastaveni
stisknéte tlacitko PB ZOOM.

2. Obraz bude smérem od stfedu zvétSen a
zobrazi se Ctyfi Sipky, jejichZ prostfednictvim
bude mozno obraz posouvat étyfmi sméry.

3. You can zoom in from 1.2x to 8.0x by moving the
zoom lever.

4. You can move the image in the arrow directions
using the MENU SELECTOR.

5. You can change the arrow direction(vertical,

3. Posuvem packy transfokatoru lze obraz zvétsit v
rozsahu 1,2x az 8,0x.

4. Obraz Ize pomoci ovladate MENU SELECTOR
posouvat ve sméru Sipek.

5. Stiskem ovladace Ize smér Sipky pro pohyb

horizontal) by pushing the MENU SELECTOR.

obrazu zmeénit (svisle, vodorovné).

6. To cancel the PB ZOOM function,
press the PB ZOOM or STOP button.

6. Chcete-li funkci PB ZOOM ukongit, stisknéte
tla¢itko PB ZOOM nebo STOP.

m You cannot apply the PB ZOOM function to pictures which are
being input from an external video source.

m The PB ZOOM image cannot be imported to your PC from the
camcorder’s DV jack.

®m Funkci PB ZOOM nelze pouzit na obrazova data pfivedena z
externiho vstupu.

m Obraz zvétSeny prostfednictvim PB ZOOM nelze prostfednictvim
DV vystupu pfenést do pogitace.

i



Recording in PLAYER mode

Zaznam v rezimu PLAYER

Recording in PLAYER mode (VP-D323i/D325i/D327i only)

You can use this camcorder as a recorder.

<
< You can record a tape from VCR or TV.

Zaznam v rezimu PLAYER (pouze model VP-D323i/D325i/D327i)

4 Tuto videokameru mizZete pouZit jako videorekordér.
% Na kazetu mizete pofidit zaznam z videorekordéru (VCR) nebo televizoru.

1. Connect the camcorder and VCR or TV with the

VIDEO

AUDIO(L)
Multi-AV cable. VeR AUDIO)
2. Set the power switch of the camcorder to == T [ﬁfwm
PLAYER mode.
3. Turnon the VCRor TV. ==\
4. Insert the blank tape with protection tab closed into @ -

the camcorder.
| |f you want to record from a connected VCR,

insert a recorded VHS tape into the VCR.

ANTENNA

1. Pomoci Multi-AV kabelu propojte videokameru s
videorekordérem nebo televizorem.

2. Videokameru pfepnéte do rezimu PLAYER.

3. Zapnéte videorekordér nebo televizor.

4. Do videokamery vlozte prazdnou kazetu, kterd
neni zajisténa proti ndhodnému vymazani (otvor
zapadky zakryt).

B Chcete-li nahravat z pfipojeného
videorekordéru, vlozte do videorekordéru
nahranou kazetu VHS.

5. Stisknéte tlacitko MENU, oviadatem MENU

5. Push the MENU button, move the

MENU SELECTOR to highlight A/V and push the
MENU SELECTOR.
6. Move the MENU SELECTOR to highlight AV
IN/OUT and push the MENU SELECTOR to select
AV IN/OUT.
Move the MENU SELECTOR to highlight AV IN
or S-VIDEO IN and push the MENU SELECTOR.

SELECTOR zvyraznéte polozku A/V a oviada¢
stisknéte.

6. Otéacenim ovladace MENU SELECTOR zvyraznéte
po/lgiku AV IN/OUT a stiskem ovladace zvolte AV
IN/OUT.

7. Otacenim ovladage MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku AV IN nebo S-VIDEO IN a
ovladac stisknéte.

® “AV IN” and picture appear on the LCD monitor.
B OUT: Releases the INPUT mode
B AV IN : When signals are received from the
Audio/Video input jacks
S-VIDEO IN : When signals are received from the
the S-video (S-Jack plug) and Audio inputs
8. Press the START/STOP button to set the camcorder to
REC PAUSE mode.
B “PAUSE” on the LCD monitor.
9. Select the TV program or playback the VHS tape.
10. Press START/STOP button to start recording.
| |f you want to pause recording for a while,
press the START/STOP button again.
11. To stop recording, press the Il (STOP) button.

® When you record the images being played back on
analog VCR, if they are not being played back in normal
speed, (for example, more than double speed or slow
playback), only grey image appears on the camcorder.

[ ]
menu to OUT.

PLAYER MODE
BA/V SET

©OREC MODE -

DPHOTO SEARCH

®PHOTO COPY -
0 AUDIO MODE
EIAUDIO SELECT

Na LCD monitoru se zobrazi “AV IN” a obraz.

OUT: Ukongeni rezimu INPUT

AVIN: Signély jsou pfijimany z vstupl

Audio/Video

S-VIDEO IN: Signély jsougrmmany ze vstupl

S-video (konektor S-VIDEO) a Audio

8. Stiskem tlacitka START/STOP prepnete videokameru
do reZimu zaznamové pauzy (REC PAUSE).

.

:.,':5 R,S,CE,UT. B Na LCD monitoru se zobrazi napis “PAUSE”
J 9. Zvolte TV program nebo na videorekordéru zapnéte
L N pFehravani.
PLAYER MODE 10. Stiskem START/STOP spustte zdznam.
BA/V SET B Chcete-li zaznam pozastavit, stisknéte znovu
tla¢itko START/STOP.
AV INOUT 11. Zaznam ukonéite stiskem tlacitka I (STOP).
ouT .
Poznamk
Ao
B Pokud pofizujete zdznam nahravky pfehravané na
analogovém videorekordéru, ktery nepfehrava normaini
J rychlosti (pfehravate napf. dvojnasobnou rychlosti nebo

If you want to see the camcorder picture with a TV, set AV INOUT

zpomalené), na videokamefe bude zobrazen pouze
Sedy obraz.

Pokud chcete obraz videokamery sledovat na televizoru, pfepnéte

nabidku AV IN/OUT na OUT.



IEEE 1394 Data Transfer Prenos dat prostfednictvim rozhrani IEEE 1394
Transferring IEEE1394 (i.LINK)-DV standard data connections | Prenos dat prostfednictvim rozhrani IEEE 1394 (i.LINK) -
Connecting to a DV device standardni datové pripojeni DV
< Connecting with other DV standard products. Pripojeni k DV zafizeni
® Astandard DV connection is quite simple. % Propojeni s jinym standardnim zafizenim DV (Digital Video)
Ifa product has a DV port, you can transfer data by m  Standardni propojeni DV zafizeni je velmi jednoduché.
connecting to the D.V port using the correct cable. Je-li pfistroj vybaven rozhranim DV, mizete pfenaset
- Please be careful since there are two types of DV ports, data pomocf spravného kabelu pfipojeného k DV rozhran.
 (4pin, Bpin). This camcorder has a 4pin terminal. Il Vybéru kabelu vénujte pozorost, protoze rozhrani DV
< With a digital connection, video and audio signals are existuje ve dvou typech (Styfpolové a Sestipolové). Tato

transmitted in digital format, allowing high quality images

videokamera ma rozhrani Etyfp6lové.
to be transferred.

< Pfi propojeni rozhrani DV jsou video a audio signaly
prenaseny v digitalnim formatu, coz zaruuje vysokou kvalitu

prenaseného obrazu.
Connecting to a PC

< If you want to transmit data to a PC, you must install a Pfipojeni k PC
IEEE 1394 add-on card onto the PC. (not supplied) % Chcete-li prenaset data do PC, musite do PC instalovat
% The frame rate recorded for video capturing is dependent on pfidavnou Kartu s rozhranim IEEE 1394 (neni sougasti
the capacity of the PC. dodavky).

% Obrazova frekvence zaznamenavaného video signalu zavisi na
rychlosti PC.

® When you transmit data from the camcorder to another DV device, | m  P¥i pfenosu dat z videokamery do jiného DV zafizeni nemusi

some functions may not work. nékteré funkce pracovat. Jestlize k tomu dojde, odpojte prosim a
If this occurs, please reconnect the DV cable or turn the power znovu pipojte DV kabel nebo vypnéte a znovu zapnéte napéjeni
OFF and ON again. kamery.

® When you transmit data from the camcorder to PC, m  Pokud penasite data z videokamery do PC, funkéni PC tlacitko je
PC function button is not available in M.PLAY mode. v rezimu M.PLAY nedostupné.

® Do not use the camcorder and IEEE1394 together as this will m Videokameru a rozhrani IEEE1394 nepouzivejte souasné, nebot
cause IEEE1394 to shut off. v tomto piipadé dojde k vypnuti rozhrani IEEE1394.

o8




IEEE 1394 Data Transfer

Pfenos dat prostiednictvim rozhrani IEEE 1394

@ System requirements

CPU : faster Intel® Pentium IlI™ 450Mhz compatible.

Operating system : Windows® 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
Main memory : more than 64 MB RAM

IEEE1394 add-on card or built in IEEE1394 card

Recording with a DV connection cable
(VP-D323i/D325i/D327i only)

@ Pozadavky na systém

CPU: kompatibilni s Intel® Pentium [II™ 450 MHz nebo rychlejsi
Operadni systém: Windows, 98SE, ME, XP, Mac OS (9.1~10.2)
Pamét RAM: vice nez 64 MB

Pfidavna nebo vestavéna karta s rozhranim |IEEE 1394

Zaznam s propojovacim DV kabelem
(pouze model VP-D323i/D325i/D327i)

1. Set the power switch to PLAYER mode.

2. Connect the DV cable (not supplied)
from the DV IN/OUT port of the
camcorder to the DV IN/OUT port of the
other DV device.
®  Make sure that (BM) DV IN

appears on the screen.
3. Press the START/STOP button to begin

1. Videokameru prepnéte do rezimu
PLAYER.

2. Pomoci DV kabelu (neni soucasti
dodavky) propojte rozhrani DV
IN/OUT videokamery s rozhranim
DV IN/OUT jiného DV zafizeni.

m Qvéite si, zda je na LCD
monitoru zobrazen napis

REC PAUSE mode.
m PAUSE is displayed on the OSD.
4. Start playback on the other DV device while you monitor
the picture.
5. Press the START/STOP button to start recording.
m  [f you want to pause recording momentarily, press
the START/STOP button again.
6. To stop recording, press the I (STOP) button.

m When using this camcorder as a recorder, the pictures that appear
on a monitor may seem uneven, however recorded pictures will not
be affected.

m Operation are not guaranteed for all the recommanded computer
environments mentioned above.

P08

"(EM) DV IN".
3. Tla¢itkem START/STOP prepnéte kameru do rezimu REC
PAUSE.
m  Na LCD monitoru se zobrazi napis "PAUSE".
4. Na pfipojeném DV zafizeni spustte pfehravani a sledujte obraz na
videokamere.
5. Stiskem tlatitka START/STOP spustte zaznam.
m  Chcete-li zaznam dogasné prerusit, stisknéte znovu tlaéitko
START/STOP.
6. Zaznam ukondite stiskem tlatitka Il (STOP).

m  P¥i pouziti videokamery jako videorekordéru se zobrazeni na LCD
monitoru mudze jevit jako nestabilni, zaznamenavany obraz vSak
nebude ovlivnén.

m Spravny pribéh ¢innosti neni u v8ech vyse popsanych opera€nich
systému zarucen.



USB interface

Rozhrani USB

@ Transferring a Digital Image through a USB Connection

% You can easily transfer a still image from a MEMORY CARD to
a PC without additional add-on cards via a USB connection.

< You can transfer an image to a PC via a USB connection.

< If you transfer data to a PC, you need to install the software
(Driver, DVC Media 5.1, Windows Media Player 9.0,
DirectX 9.0a) supplied with the camcorder.

System Requirements

@ Prenos digitalniho (statického) obrazu prostrednictvim
rozhrani USB

< Staticky obraz mtzete snadno prenaset z pamétové karty do
PC pres rozhrani USB, bez nutnosti instalace rozsifujici PC
karty.

< Obrazova data Ize prenaSet do PC pres rozhrani USB.

% Chcete-li pfenadet data do PC, musite instalovat software
(ovladag, editaéni software DVC Media 5.1, prehravac
Windows Media Player 9.0, multimediaini rozsiteni DirectX
9.0a) dodavany s videokamerou.

m CPU : Intel® Pentium III™ 450 processor
compatible or better

m  Operating system : Windows® 98SE/ME/

2000/XP

RAM : 128 MB or more

CD-ROM: 4x CD-ROM drive

o g

Pozadavky na systém

m  CPU: kompatibilni' s Intel® Pentium 1™
450 MHz nebo rychlejsi

Operaéni systém: Windows®
98/98SE/ME/2000/XP

Pamét RAM: 128 MB nebo vice

m VIDEO : 65,000-colour or better
video display card

Available USB port (V1.1)

m Hard Disc : 4GB (8GB recommended)

| Intel® Pentium [II™ is a trademark of the Intel Corporation.

Windows® is a registered trademark of the Microsoft® Corporation.

All other brands and names are property of their respective

owners.

m  QOperations are not guaranteed for all of the recommended
computer environments mentioned above.

CD-ROM 4 x nebo rychlejsi

Graficka karta : 65 000 barev nebo lepsi
Dostupné USB rozhrani (V 1.1)

Pevny disk: minimalné 4 GB
(doporuceno 8 GB).

m  ntel® Pentium IlI™ je ochrannou znamkou spole¢nosti Intel
Corporation.

m Windows® je ochrannou znamkou spole¢nosti Microsoft®
Corporation.

m VSechny ostatni znacky a nazvy jsou vlastnictvim svych fadnych
vlastnikd.

m Spravny prubéh ¢innosti neni u vSech vyse popsanych operacnich
systému zarucen. A



USB interface

Rozhrani USB

Installing DVC Media 5.1 Program

< DVC Media 5.1 User's Manual is included on the accompanying
CD(D:\help\) in adobe's Portable Document Format(PDF)
The user's manual can be viewed using Acrobat Reader software,
which is also included on the CD.
(The Acrobat Reader is a freeware product of AdobeSystems,Inc.)
< Do not connect the camcorder to PC before installing the program.
< If another camera or scanner is connected, please disconnect it in advance.
< This explanation is based on Windows®98SE OS.

Program installation
1. Insert the software CD into CD-ROM drive.

2. If the installation selection screen does not appear
after inserting the CD click “Run” on the Windows
“Start” menu and execute SETUP.EXE file to begin
installation.

3. Click the icons listed below to install the selected

Instalace programu DVC Media 5.1

% UzZivatelska pfirucka k programu DVC Media 5.1 je ve formatu PDF
soucasti priloZzeného CD (D:\help\). Lze ji prohliZet prostfednictvim
programu Acrobat Reader, ktery rovnéz naleznete na CD. (Acrobat
Reader je bezplatny produkt vyvinuty spole¢nosti Adobe Systems, Inc.)

< Pred instalaci programu nepfipojujte videokameru k PC.

< Jestlize je pfipojena dalsi kamera nebo skener, pfedem je prosim odpojte.

< Podkladem pro tyto pokyny byla dokumentace pro operaéni systém
Windows,98SE.

Instalace programu

8 (e

Installation selection screen appears on the -
DVC Media

monitor.

Install Drivers nstall Applications

When CD-ROM drive is set to “D:drive”, type
“D:/setup.exe” and press Enter.

software.

The program automatically checks and installs the driver.

DVC Driver: USB removable Disk Driver (Windows® 98SE only)
USB PC CAMERA Driver
USB Streaming Driver

DVC Media 5.1

DirectX 9.0a

Windows Media Player 9.0

Editing Software

Using the “PC camera” function

G B el

You can use this camcorder as a PC CAMERA.
When you connect to a Web site that can provide video chatting
functions, you can use your camcorder for such functions.

When you use the voice input at video chatting (or net-meeting) function,

connect the external microphone to the soundcard of PC.

Using the camcorder with PC installed Net-meeting program, you can
conduct video conference.

The PC CAMERA's screen size is 160x120 pixels.

If PC is connected with the USB to the camcorder, the buttons which
excepts the POWER SWITCH, MODE SWITCH, ZOOM SWITCH and
NIGHT-CAPTURE SWITCH are not operated.

1. Set the mode switch to Tape, set the power switch to CAMERA.
2. Connect one end of the USB cable to the USB jack on the camcorder and
the other end to the USB connector on your computer.

Setup Program

_@Q

‘Modia player 5.0

—f——

1. Do CD-ROM mechaniky vlozte pfilozené CD se
softwarem.

- Na monitoru se zobraz( instala¢ni nabidka.

2. Jestlize se po vlozeni CD nezobrazi Gvodni stranka s
nabidkou instalace, poklepejte na polozku "Run" v
nabidce Start OS Windows a spustte soubor
SETUP.EXE.

- Pokud m& CD-ROM mechanika pfifazeno pismeno
"D:\", napiste: "D:\setup.exe" a stisknéte klavesu
ENTER

3. Klepnéte na ikonu odpovidajici instalaci zvoleného
softwaru: (Program automaticky zkontroluje a nainstaluje
potfebny ovladat pro PC)

Ovlada¢ DVC : vyménny USB ovladac (pouze Windows® 98SE)

Ovlada¢ USB PC CAM
Datovy ovlada¢ USB Streamlng

DVC Media 5.1

DirectX 9.0a

Windows Media Player 9.0

Edita¢ni software

Pouziti funkce “PC camera”

L

&
L]
&
L
L

Tuto videokameru Ize pouzit jako webovou kameru (PC CAMERA).
Videokameru Ize pouZit pro tyto funkce po pfipojeni na webové stranky
umozujici obrazovy video "chat".

Chcete-li video "chat" nebo (schuizky v siti Internet) doplnit zvukem,
pripojte do zvukové karty PC externi mikrofon.

Pokud videokameru pouzijte na PC s nainstalovanym programem Net-
Meeting, mizete poradat i videokonference.

V rezimu PC CAMERA se pouziva rozligeni 160 x 120 pixel.

Pokud je PC s videokamerou propojen prostrednictvim USB, s vyjimkou
tlatitek POWER SWITCH, ZOOM SWITCH a NIGHT-CAPTURE
SWITCH nejsou ostatnf tlacitka k dispozici.

1. Prepinac rezimu nastavte do polohy Tape, hlavni vypina¢ do polohy
CAMERA.

2. Jeden konec USB kabelu pfipojte k USB zasuvce na videokamere, druhy
konec do USB konektoru pocitace.



USB interface

Rozhrani USB

Using the “removable Disk” function

< You can easily transfer data from a Memory Card to a PC without
additional add-on cards via a USB connection.
1. Set the mode switch to memory, set the power switch to CAMERA or PLAYER.
2. Connect one end of the USB cable to the USB jack on the camcorder and
the other end to the USB connector on your computer.

Using the “USB streaming” function

% USB streaming data type is MPEG4.

% To use the USB STREAMING, the DVC Media 5.1, DirectX 9.0a and
Windows Media Player 9.0(included in the CD) programs must be
installed in the PC.

% You can CAMCORDER video from the PC using USB STREAMING.
Also you can store it to a moving picture of the "asf" file format, or a still
image of the "jpg" file format at PC.

Set the mode switch to TAPE, set the power switch to CAMERA or PLAYER.

2. Connect one end of the USB cable to the USB jack on the camcorder and
the other end to the USB connector on your computer.

3. Execute the DVC Media 5.1 program.

If you want the detailed description of USB streaming, refer to the
DVC Media 5.1 User's Manual.

Connecting to a PC

1. Connect a USB cable to the USB port on the PC.
2. Connect the other end of the USB cable into the proper terminal on the
camcorder. (USB jack)
- IfaPCis connected to the camcorder with a USB cable only, the Power
Switch, Zoom Switch, mode switch and NIGHT CAPTURE operate.

Disconnecting the USB cable

« After completing the data transmission, you must disconnect the cable in
the following way:
1. Select the removable disc icon and click the right mouse button to select [Eject].
2. Select [Confirm] and disconnect the USB cable when the Windows Splash
screen appears.

Pouziti funkce “removable Disk” (vyménny disk)

4 Prostrednictvim USB Ize data z pamétové karty snadno prenaset do PC bez
nutnosti pofizovani pfidavnych karet.
1. Prepinac rezimu nastavte do polohy MEMORY, hlavni vypina¢ do polohy
CAMERA nebo PLAYER.
2. Jeden konec USB kabelu pfipojte k USB zasuvce na videokamere, druhy konec
do USB konektoru pocitace.

Pouziti funkce “USB streaming”

% "USB streaming" vyuziva datovy format MPEG4.

% Pouziti funkce USB STREAMING je podminéno instalaci programti DVC
Media 5.1, DirectX 9.0a a Windows Media Player 9.0 (naleznete je na
prilozeném CD).

% Pomoci funkce USB STREAMING mizete sledovat pohyblivé zabéry z
videokamery na PC.

Pohyblivé zabéry mizete na PC ukladat v souborovém formatu "asf",
fotografie ve formatu "jpg".
1. Pfepina¢ rezimu nastavte do polohy TAPE, hlavni vypina¢ do polohy CAMERA
nebo PLAYER.
2. Jeden konec USB kabelu pfipojte k USB zasuvce na videokamere, druhy konec
do USB konektoru pocitace.
3. Spustte program DVC Media 5.1.
Podrobnéjsi informace o funkci "USB streaming" vyhledejte v uzivatelské
priruéce k programu DVC Media 5.
Pripojeni k PC
1. K USB portu na PC pfipojte USB kabel.
2. Druhy konec USB kabelu pripojte ke spravné zasuvce na videokamere. (Zditka
UsB

- Pokud je PC s videokamerou propojen USB kabelem, budou v ¢innosti
pouze tlacitka Power Switch, Zoom Switch, pfepina¢ rezimu a NIGHT
CAPTURE.

Odpojeni USB kabelu

< Po dokonceni pfenosu dat je kabel nutno odpojit nasleduijicim zptisobem:
1. Zvolte ikonu vymeénného disku a pravym tlacitkem mysi zvolte [Eject].
2. Zvolte [Confirm] a po zobrazeni Gvodni obrazovky

o= ]

m  If you disconnect the USB cable from the PC or
the camcorder while transferring, the data
transmission will stop and the data may be
damaged.

m If you connect the USB cable to a PC via a USB
HUB or simultaneously connect the USB cable
along with other USB devices, the camcorder may
not work properly.

- If this occurs, remove all USB devices from

USB Cable

Windows kabel odpojte.

W Pokud odpojite USB kabel od PC nebo videokamery
béhem prenosu, prenos dat se zastavi a muze dojit
k jejich poruseni.

W Pokud pripojite USB kabel pres rozbogovat USB
(HUB) nebo jej propojite spolu s jingym USB
zaffizenim, videokamera nemusf pracovat spravné.

the PC and reconnect the camcorder.

- Vtomto pfipadé z PC odeberte véechna USB
zafizeni a videokameru znovu pfipojte. A



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

MEMORY STICK (Optional Accessory)

< The Memory Stick stores and manages still images recorded by
the camera.

Pamétova karta MEMORY STICK (Dopliikové prislusenstvi)

< Na kartu Memory Stick se ukladaji a archivuji digitalni fotografie
pofizené videokamerou.

Memory Stick Functions (

% Recording still images and MPEG4 movie

% Viewing still images and MPEG4 movie

m Single

m Slide show (Still images only)

Multi display

Protecting images against accidental erasure
Deleting images recorded on a Memory Stick
Print marking still images

Formatting a Memory Stick

e ol o

~ Funkce karty Memory Stick
% Zaznam digitalnich fotografii a zabérd ve

Terminal formatu MPEG4.
Protection < Prohlizeni fotografii a zabéru ve forméatu
tab MPEG4.

m Jednotlivé.

m V sekvenci (pouze fotografie).

Prohlizeni vétsiho poctu fotografii sou¢asné.
Ochrana fotografii pfed ndhodnym vymazanim.
Mazani fotografii zaznamenanych na karté.
Oznacovani fotografif pro tisk.

Formétovani karty.

LR

J

You can use most of the camera’s functions when recording to the

Memory Stick.

n PP ()] appears on the screen while recording to the Memory
Stick.

m While recording or loading an image, do not eject or insert the
Memory Stick.
- Inserting or ejecting a Memory Stick while recording or loading

an image can cause data damage.
m |f you want to save all images on the Memory Stick, set the write
protect tab on the Memory Stick to LOCK.

AW

MEMORY STICK
® “Memory Stick” and ,—.... are trademarks of Sony Corporation.
@ All other product names mentioned herein may be the trademarks or
registered trademarks of their respective companies.
Furthermore, “™"and “®” are not mentioned in each case in this manual.
@® “Memory Stick PRO” can not be used with the VP-D323(i) model.

m  Pfi zaznamu na kartu Memory Stick mlZzete vyuzit vétSinu funkci
videokamery.

m P zaznamu na kartu se zobrazi symbol PP [Ei].

m  Pii zaznamu nebo otevirani fotografie kartu
Memory Stick nevyjimeijte ani nevkladejte.
- Vlozenim nebo vyjmutim karty Memory Stick béhem ukladani

nebo otevirani fotografie mize dojit k poskozeni dat.

m Jestlize cheete v8echny fotografie zaznamenané na karté Memory
Stisk uchovat, nastavte na karté zapadku ochrany proti vymazan{
do polohy LOCK (z&mek).

AW

MEMORY STICK

® "Memory Stick" @ y=.... jsou ochranné znamky spole¢nosti Sony
Corporation.

® Vsechny ostatni znacky a nazvy zminéné v tomto dokumentu jsou
vlastnictvim svych fadnych vlastnik(i. Symboly "™" "®" nejsou v
této priru¢ce v kazdém jednotlivem pfipadé uvadény.

@ S modelem VP-D323(i) nelze pouzit karty typu "Memory Stisk
PRO"




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Inserting and ejecting the Memory Card

Vkladani a vyjimani karty Memory Stick

@ Inserting the Memory Card
1. Turn the Power switch to OFF.

Vlozeni karty Memory Stick
. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy OFF.

2. Insert the Memory Card in the direction o . Kartu Memory Stick zasufite ve sméru Sipky
of the arrow into the Memory Card slot i 0 i do $térbiny umisténé na spodni strané
located on the bottom of the camcorder. T videokamery.

@ Ejecting the Memory Card @ . ., 9Yg Vyjmuti karty Memory Stick

1. Tum the Power switch to OFF. = — - - Hiavni vypinat prepnéte do polohy OFF.

2. Push the Memory Card, then it comes VP-D323(i) - Na Ea?,” I\F/(Iemory St[fk zat'_tlakcte - poté
out of the camcorder automatically. ﬁ ‘}’(Yasng‘\?/'ﬁéhifgg y automaticky.

3. Pull out the Memory Card. = Memory Stick ; S . -

*+ Do not attempt to pull the Memory Card out ~ (* ) r}faar:# S%ggr?]o;;lljasgﬁte vytahnout, aniz byste
without first pushing it in. e D325(I')/D327(') N '

- i i p
Noes_]
. ! ; Memory Stick m Kartu Memory Stick typu Duo nebo RS-MMC
= Memory Stick Duo type or RS-MMGC (VP-D325(iy |E Memory Stick PRO (pouze model VP-D325(i)/D327(i)) je nutno

D327(i) model only) should be inserted by using vkladat pomoci prostrednictvim prislusného

the ADAPTOR (not supplied). z adaptéru (neni sougast dodavky).
= If you set the camcorder to M.PLAY mode, § sbmmc m Jestlize spina¢ kamery nastavite do polohy
the last recorded still image appears. M.PLAY, zobrazi se posledni zaznamenana

- If there are no recorded images on the ) fotografie.

Memory Card, NO STORED PHOTO! or y - Pokud nejsou na karté ulozeny zadné
NO STORED MPEG4! and (& will display (Usable MEMORY CARDs) fotografie, zobrazi se napis "NO STORED
on the screen. PHOTO!" nebo "NO STORED MPEG4!" a
m While recording, loading, erasing or formatting, symbol & .
do not turn off the power or change the mode. m Béhem z&znamu, otevirani a mazani nebo forméatovani karty

Please turn the power off before you insert or eject the Memory Card.
You could lose data on the Memory Card.

Do not allow metal substances to come in contact with the
terminals of the Memory Card.

Do not bend, drop or apply strong shock to Memory Card.

After pulling the Memory Card out from the camcorder, please
keep the Memory Card in a soft case to prevent static shock.

The stored contents may be changed or lost as a result of misuse,
static electricity, electric noise or repair.

Save important images separately.

Samsung is not responsible for data loss due to misuse.

nevypinejte napéjeni kamery.
Pfed zasunutim nebo vysunutim pamétové karty kameru vzdy
vypnéte. V opacném pfipadé muzete dojit ke ztraté dat na karté.

Nedopustte, aby s kontakty na karté pfisly do styku kovové soucasti.
Pamétové kartu neohybejte a nevystavujte naraztim.

Po vytazeni z videokamery dejte prosim kartu dejte do pouzdra -
zabranite tak jejimu poskozeni statickym nabojem.

Udaje ulozené na karté mohou byt nasledkem nespravného pouziti,
elektrostatického naboje, elektrického ruseni nebo zasahu uzivatele
zmeéneény nebo ztraceny. Dulezité fotografie ukladejte samostatné.
Firma Samsung neni odpovédné za ztratu dat z diivodu

nespravného pouzivani karty. A



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Structure of folders and files on the Memory Card

Struktura sloZek a soubori na pamétové karté

A

% The stillimages that you recorded are saved in (~ N\ < Statické §n|'rgky (fotografie) se na pamétovou
JPEG file format on the Memory Card. kartu ukladajf ve formatu JPEG.

% The moving images that you recorded are DCIM % Pohyblivé zabéry se ukladajf ve formatu MPEG4.
saved in MPEG4 file format on the Memory 100 SSDVC % Kazdy soubor m4 své ¢islo a véechny soubory
Card. DCAM 0001 jsou ulozeny do slozky.

4 Each file has a file number and all files are DCAM 0002 ® Soubory jsou &islovany v rozsahu DCAMO0001
assigned to a folder. : asz(,DAM?QQ,Q a Cisla postupné pridélovana
m Afile number from DCAMO0001 to 101SSDVC kazde ulozené fotografii.

DCAM9999 is sequentially assigned to each \- . ggégassl\%kg Jli:%felﬁ;ar?:&ilc}OSSDvc do
recorded image. r :
m  Each folder is numbered from 100SSDVC *M. PLAY ’ ;
0 999SSDVC and recorded on the 0000000 ChiEzoR ot
Memory Card. L Statlcke snimky (fotografie)
L Fite number m  Komprimace do formatu JPEG (Joint
Photographic Experts Group).
Image Format Folder number m Fotografie maj v kazdém rezimu rozlisent 640

& Stillimage

~ x 480 pixelt (VGA).

N
m |mages are compressed in JPEG (Joint Photographic
Experts Group) format.
B The number of pixels are 640x 480 in each mode.
® Amount of still images must be under 1.4MB.
% Moving Image
m |mages are compressed in MPEG (Moving Picture Experts
Group) format.
®  The number of pixels are 352x288, 176xX144 in each mode.

Selecting the CAMCORDER mode

< You can use this camcorder as a Digital Still Camera (DSC).
< You have to set the mode switch to Memory Card position to use
this camcorder as Digital Still Camera.
m  M.REC mode (Memory RECORD mode)
1. Set the mode switch to Memory Card.
2. Set the power switch to CAMERA.
m  M.PLAY mode (Memory PLAYBACK mode)
1. Set the mode switch to Memory Card.
2. Set the power switch to PLAYER.

m  Velikost fotografie musf byt nizsi nez 1,4 MB.
% Pohyblivé zabéry
m  Zabéry jsou komprimovany do formatu MPEG (Moving Picture
Experts Group).
B Zabéry maji v kazdém rezimu rozliSeni 352 x 288 pixelll, 176 x 144.

Volba rezimu CAMCORDER

% Videokameru muzete pouzit jako digitaini fotoaparat (DSC).
% Chcete-li kameru pouzit jako digitalni fotoaparét, pfepina¢ rezimu
musite pfepnout do polohy pamétova karta.
m Rezim M.REC (rezim Memory RECORD)
1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy Memory Card.
2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy CAMERA.
m  Rezim M.PLAY (rezim Memory PLAYBACK)
1. Pfepina¢ rezimu nastavte do polohy Memory Card.
2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy PLAYER.
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Rezim digitalniho fotoaparatu

MEMORY FILE NUMBER

< File numbers will be given to images in order of recording when
still images are stored in the Memory Card.
< MEMORY FILE NUMBERS may be set as follows:
®m SERIES: When there are existing files, the new image will be
named as the next number in the sequence.
m RESET
- When there are no files stored in the Memory Card: The file
numbering starts from 0001
- When there are files stored in the Memory Card: File
numbering will continue after the last file's number

CiSLOVANI SOUBORU

< Fotografie jsou pfi ukladani na pamétovou kartu &islovany.
«“ Usporadani Cisel soubortl Ize nastavit takto:
m SERIES: Nové fotografie budou ke stavajicim fotografiim
pfifazeny s nasledujicimi vzestupnymi &isly.
m RESET
- Na pamétové karté nejsou dosud uloZeny zadné soubory:
Cislovani bude zahajeno odgisla 0001
- Na pamétové kart& jsou jiz ulozeny soubory: Cislovani bude
pokracovat novymi &isly

1. Set the mode switch to Memory Card and ( wnec mooe @ ) 1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy pamétova
‘ the power Switch to the CAMERA mode B CAMERA karta a hiavni vypinag do polohy CAMERA.
’ ;A/V OM.PLAY SELECT
2. Press the MENU button. ByERER ourecs STE 2. Stisknéte tiatito MENU.
m The menu list will appear. OPROTECTM W Zobrazi se nabidka.
ODELETE
3. Move the MENU SELECTOR to highlight L s )3 Ovladatem MENU SELECTOR zvjraznéte
MEMORY and push the MENU SELECTOR. T polozku MEMORY a ovladag stisknéte.
s N
4. Move the MENU SELECTOR to activate the bMEM:gF{VEEEh:ODE “ 4. Ovlada¢em MENU SELECTOR aktivuje polozku
FILE NO. and push the MENU SELECTOR. o . FILE NO. a ovladat stisknéte.
DPHOTO OUAL'ITI"“(
5. To exit, press the MENU button. I 5. Nabidku opustite stiskem tlagitka MENU.
®DELETE -
N J

m  Pii pouziti pamétové karty obsahuijici obrazové
soubory pofizené na jiném zafizeni bude
Cislovani zahgjeno po nejvy$Sim ulozeném ¢isle
v kamefe €i na karté.

® When using a Memory Card that contains image files from another
device, the file numbering will begin after the largest number that is

memorized whether in the camera or the Memory Card. m Po ulozeni 9999 soubort bude &islovani
B File numbering starts from 0001 again when 9999 files have been zahéjeno znovu od 0001
saved. '

L




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Selecting the image quality

< You can select the quality of a still images to be recorded.

Select the image quality

1. Set the mode switch to MEMORY
CARD.

2. Set the power switch to the
CAMERA mode.

3. Press the MENU button.
®  The menu list will appear.

4. Move the MENU SELECTOR to
highlight MEMORY.

5. Push the MENU SELECTOR to
enter the sub-menu.

6. Move the MENU SELECTOR to
highlight PHOTO QUALITY in the
submenu.

7. Push the MENU SELECTOR.

Using the MENU SELECTOR,

select the image quality.

®

Volba kvality fotografie

% U ukladanych fotografii Ize zvolit kvalitu.

Nastaveni kvality

®M.PLAY SELECT -
DPHOTO QUALITY: -+
©MPEG4 SIZE -- -+
=PRINT MARK D -+

M.REC MODE
BMEMORY SET

J

(" wrec vooe @ ) 1. Pfepinat rezimu nastavte do
£1INITIAL polohy Memory Card.
SANT o pLay seLeoT 2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy
GVIEMER' ompocy e Y CAMERA.
2] ©PRINT MARK . . va
PROTECTER 3. Stisknéte tlacitko MENU.
SDELETE m  Zobrazi se seznam polozek
nabidky.
~ < 4. Ovladatem MENU SELECTOR
(Tl = ) zvyraznéte polozku MEMORY.
BMEMORY SET 5. Stiskem ovladace vstupte do
& PHOTO QUALITY VEdlelé':nabidKY-
0SUPER FINE 6. Ovladacem MENU SELECTOR
RO AL zvolte ve vedlej$i nabidce polozku
PHOTO QUALITY.
7. Ovladag stisknéte.
L ) 8. Ovladatem MENU SELECTOR

®  Push the MENU SELECTOR to confirm the image quality.
m  [f you exit the sub-menu without pushing the MENU
SELECTOR, the quality mode is not changed.

9. To exit, press the MENU button.

® Number of images on the Memory Card (Memory Stick)

QUALITY 8MB 16MB
SUPER FINE Approx. 45 Approx. 90
FINE Approx.85 Approx. 170
NORMAL Approx. 155 Approx. 310

The actual number that you can record varies depending on the

image size.

zvolte kvalitu obrazku.
m Stiskem ovladace potvrdte zvolenou kvalitu.
m Pokud vedlejsi nabidku opustite aniz byste stiskli ovlada¢ MENU
SELECTOR, rezim kvality ztistane beze zmény.

9. Nabidku opustite tlacitkem MENU.

@ Pocet fotografii na pamétoveé karté. (Memory Stick)

KVALITA 8 MB 16 MB
SUPER FINE priblizné 45 priblizné 90
FINE priblizné 85 priblizné 170
NORMAL priblizné 155 priblizné 310

- Skute¢ny pocet fotografii, které Ize na kartu zaznamenat,
zavisi na rozmérech fotografie.
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Recording Still images to a Memory Card in M.REC Mode.

< Audio cannot be recorded with a still image onto the Memory Card.

Recording images to a Memory Card
1. Set the mode switch to MEMORY CARD.

2. Set the power switch to CAMERA.

3. Press the PHOTO button.
m  The stillimage is recorded to the Memory Card.
m While the camcorder is recording the still
image, “PPP” appears on the screen.

[El22/240

Zaznam statickych fotografii na pamétovou kartu v reZimu M.REC

% Na kartu Memory Stick nelze spolu s fotografii zaznamenat zvuk.

Zaznam fotografii na pamétovou kartu
. Prepinac rezimu nastavte do polohy Memory

Card.

. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy CAMERA.

. Stisknéte tlatitko PHOTO.

m  Fotografie se ulozi na pamétovou kartu.
m Béhem ukladani se zobrazi symbol " PPP .
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Recording an image from a cassette as a still image.
< You can record still image from a cassette onto a Memory
Card.
« If you want to recorded multiple still images from a cassette to
a Memory Card, use the COPY function.

Zaznam snimku z kazety jako fotografie

% Na pamétovou kartu muzete uloZit také fotografii z kazety.
< Pokud hodlate ulozit z kazety na kartu vétsi pocet fotografii
soucasné, pouzijte funkci COPY.

-
1. Set the mode switch to TAPE. —

2. Set the power switch to PLAYER mode.

3. Play back the cassette.

1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy TAPE.

2. Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.
3. Spustte kazetu.

4. Stisknéte tlacitko PHOTO.

4. Press the PHOTO button.

m  The stillimage is recorded to the Memory
Card.

m While the camcorder is recording the still
image, “PPP” appears on the screen.

m  Fotografie se ulozi na pamétovou kartu.
m  Béhem ukladani se zobrazi symbol " ppp .

(=]
[Fl22/240




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Viewing Still images

< You can playback and view still images recorded on the Memory
Card.

% There are 3 ways to view recorded images.
m Single : To view an image frame by frame.
m  Slide show : To view all images automatically and in

consecutive order.

m  Multi display : To view 6 images at once.

To view a Single image
1. Set the mode switch to Memory Card.
2. Set the power switch to PLAYER mode.
m The last recorded image appears.
If there are no recorded images on the Memory Card,
NO STORED PHOTO! or NO STORED MPEG4! and (&
will display on the screen.

Prohlizeni fotografii

<
<

Statické snimky ulozené na pamétové karté Ize prehravat a
prohlizet.

Prohlizent Ize uskute€nit tfemi zpusoby:

m Jednotlivé: postupné prohlizeni snimku za snimkem.

m V sekvenci: automatické prohlizeni vSech snimki v poradi.

m  Vicenasobné (multi) zobrazeni: sou€asné zobrazeni 6 snimkul.

Prohlizeni jednotlivych snimkt

1.
2.

3.

Prepina¢ rezimu nastavte do polohy Memory Card.

Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.

B Zobrazi se naposledy uloZzeny snimek.
Pokud na pamétové karté nejsou ulozeny z&dné snimky,
zobrazi se napis "NO STORED PHOTO!" nebo "NO
STORED MPEGA4!" a symbol (= .

Pozadovany staticky snimek vyhledejte tiaitky PP (FWD) a 44

(REV).

3. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,

search for the desired still image.

m  To view the next image : press the PP (FWD)
button.

m  To view the previous image : press the 44
(REV) button.

m Pressing pp(FWD) when you are on the last
image will take you to the first image and
pressing 44 (REV) when you are on the first

m  Nasledujici snimek se zobrazi stiskem tla¢itka
pp (FWD).

m  Predchozi snimek se zobrazi stiskem tlagitka
<44 (REV).

m  Stiskem tlagitka PP (FWD) se béhem
prohlizeni posledniho snimku pfesunete na
snimek prvni, stiskem tladitka 44 (REV) se

/_ béhem prohlizeni prvniho snimku presunete
na snimek posledni.

image will take you to the last image.
m  Keep pressing PP (FWD) or 44 (REV) to search for an image
quickly.
To view a slide show

1. Set the mode switch to Memory Card.
2. Set the power switch to PLAYER mode.
m  The last recorded image appears.
3. Press the MI(S.SHOW) button.
m  All images will be played back consecutively for 3~4 seconds
each.
4. To stop the slide show, press the Pl (S.SHOW) button again.

m Pridrzenim tlatitek PP (FWD) nebo 44 (REV) Ize uskutetnit
rychlé vyhledavani.

ProhliZeni snimku v sekvenci

1.
2.

3.

Prepinaé¢ rezimu nastavte do polohy Memory Card.

Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.

B Zobrazi se naposledy uloZeny snimek.

Stisknéte tlacitko M (S.SHOW).

® Vintervalu 3 - 4 sekund budou postupné pfehrany vSechny
snimky.

Pehravani sekvence zastavite dal$im stiskem tlagitka MI

(S.SHOW).

A
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Rezim digitalniho fotoaparatu

To view the Multi Display

Prohlizeni nékolika snimk(i sou¢asné

1. Set the mode switch to Memory Card.

- 1. Prepina¢ reZzimu nastavte do polohy Memory

2. Set the power switch to PLAYER mode.

Card.

m The last recorded image appears. 7

Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy PLAYER.

To view six stored images on single screen,

m Zobrazi se naposledy uloZzeny snimek.

press the () MULTI button.

22
m  Aselection mark ( P> ) appears under the

[
100-0025

3. Chcete-li zobrazit Sest ulozenych snimku

soucasné, stisknéte tlagitko () MULTI.

24
[22/24]

image.
®  Move the MENU SELECTOR to select a image.

To return to single playback mode, press the (ll) MULTI button
again.

®  Pod snimkem se objevi symbol vybéru
(»).

® Snimek zvolte ovladatem MENU
SELECTOR.

4. K prohlizeni jednotlivych snimk( se vréatite dal$im stiskem tlacitka
() MULTL.

m To display the previous six images,
press the 44 (REV).

m  To display the next six images,
press the PP (FWD).

m  Sest predchazejicich snimki se zobrazi
stiskem tlagitka 44 (REV).

m  Sest nasledujicich snimku se zobrazi
stiskem tlagitka PP (FWD).
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Copying still images from a cassette to Memory Card

< You can copy still images recorded with PHOTO function on a
cassette onto a Memory Card.
< Rewind the TAPE to the point which you wants.

Kopirovani fotografii z kazety na pamétovou kartu

% Pomoci funkce PHOTO Ize fotografie z kazety kopirovat na
pamétovou kartu.
% Kazetu péevifite na pozadované misto.

1. Set the power switch to the PLAYER mode. e — Y 1. Hiavni vypina& piepnéte do polohy PLAYER.
DINITIAL

2. Press the MENU button. BV oreomope sz | 2. Stisknéte tiagitko MENU.
O MEMORY ©PHOTO SEARCH
DO VIEWER ©COPY [EE=E=]

3. Move the MENU SELECTOR to highlight AV and CAUbio SetEer 2 3. Otagenim MENU SELECTOR zvjraznéte

push the MENU SELECTOR.
m  The submenu will appear.

OWIND CUT [R «+ooor
©PB DSE

polozku A/V a ovlada¢ stisknéte.
W Zobrazi se seznam polozek nabidky.

(.
I
4. Move the MENU SELECTOR to highlight PHOTO (" puaven wooe
COPY and push the MENU SELECTOR. DA/ Y SET
©REC MODE 8B

| All still images that recorded on a cassette will
be copied to a Memory Card.

The camcorder automatically performs the photo
search to find still images and copying starts.

Press B (STOP) button to stop copying.

m  Copying stops when the cassette is finished or Memory Card is

full.

QOPHOTO SEARCH

BPHOTO COPY *
@ AUDIO MODE -
GAUDIO SELECT

©WIND CUT [R] -----
EPB DSE e

4. Ovladacem MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku PHOTO COPY a ovladag stisknéte.

m  Na pamétovou kartu budou zkopirovany
vdechny fotografie zaznamenané na kazeté.

5. Videokamera fotografie automaticky vyhleda a
J zahéj jejich kopirovant.

6. Kopirovani ukontite stiskem tlacitka Il (STOP).
m  Po zkopirovani vech fotografii z kazety
nebo po zaplnéni karty se kopirovani samo
ukongi.
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Marking images for printing

Oznacovani fotografii pro tisk

< This camcorder supports the DPOF (Digital Print Order Format) < Tato videokamera podporuje tiskovy format DPOF (Digital Print
print format. Order Format).
< You can automatically print images recorded on a Memory Card *+ Fotografie zaznamenané na pamétove karté mzete tisknout na
with a printer supporting DPOF. tiskarné podporuijici format DPOF.
< There are 2 ways to make a PRINT MARK. < Oznaceni pro tisk (PRINT MARK) Ize uskute¢nit dvéma zplsoby:
m THIS FILE : You can set a print mark on the photo image m  THIS FILE (tento soubor): tiskovou znagku muzete umistit na
displayed on the LCD. fotografii zobrazenou na LCD monitoru.
m ALLFILES : To print 1 copy each of all of the stored images. ® ALL FILES (v8echny soubory): po jednom vytisku od kazdé
ulozené fotografie.
1. Set the mode switch to Memory Card. ( MPLAY MODE @ 1t Pfepinac rezimu nastavte do polohy Memory
2. Set the power switch to PLAYER. OINTIAL Card.
m The last recorded image appears. = CAMERA 2. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy PLAYER.
3. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, EIMEMORY] o PLAY SELECT. W Zobrazi se naposledy uloZeny snimek.
search for the still image that you want to mark. ouPEGA SIZE 3. Pomoci tlatitek » (FWD) a 44 (REV)
4. Press the MENU button. SPROTECT vyhledejte fotografie, které hodlate vytisknout.
5. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY ODELETE 4. Stisknéﬁe tla¢itko MENU. o
and push the MENU SELECTOR. « ; J 5. Ovlada¢em MENU SELECTOR zvyraznéte
i ( D olozku MEMORY a ovlada¢ stisknéte.
6 FAO\I&htiQA 'I\EAl\éSg\gEfgg#ggiguhgﬂnzﬁean MPLAY MODE 2 Zobrazi se vedlejsi nabidka MEMORY SET.
" PRINT MARK (™), push the MENU SELECTOR. | PVEMORY SET 6. Ovladacem MENU SELECTOR zvyraznéte
7. Use the MENU SELECTOR to select either L SELECT PO polozku PRINT MARK () a ovladaé stisknéte.
THIS FILE or ALL FILES and push the MENU mMPEG4 SIZE .- 7. Pomoci ovladate MENU SELECTOR zvolte
SELECTOR. ?Eﬁ%ﬁéﬁga <o SERIES polozku THIS FILE nebo ALL FILES a ovladag¢
8. Use the MENU SELECTOR to select the quantity ggg;mi stisknéte.
and push the MENU SELECTOR. L ) 8. Pomoci ovladace zvolte pocet vytiskl a ovladaé
-~ I N stisknéte.

m When you setup the PRINT MARK option to ALL
FILES, 999 files from the first file are set to

1or0.

The ALL FILES option may require extended
operation time depending on the number of stored
images.

a

M.PLAY MODE

BMEMORY SET

By PRINT MARK /%

OTHIS FILE----
OALL FILES -+

m  Pokud nastavite volbu PRINT MARK (oznaceni
pro tisk) pro ALL FILES (v8echny soubory),
viech 999 soubor(l bude nastaveno na 1 nebo 0.
Provedeni volby ALL FILES (v§echny soubory)
muze trvat del$i ¢as (v zavislosti na mnozstvi

+++--NUM.:000
+++--NUM.:000

ulozenych obrazku).
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Protection from accidental erasure

< You can protect important images from accidental erasure.
m  If you execute FORMAT, all images including protected images

will be erased.

—_

Set the mode switch to Memory Card.
2. Set the power switch to PLAYER.
m  The last recorded image appears.
m [f there are no recorded images on
the Memory Card, NO STORED PHOTO! or
NO STORED MPEG4! and (=] will display
on the screen.
3. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,
search for the still image that you want to protect.
4. Press the MENU button.

5. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY
and push the MENU SELECTOR.
m  The submenu of MEMORY SET will appear.

6. Move the MENU SELECTOR to highlight
PROTECT and push the MENU SELECTOR.

7. Push the MENU SELECTOR to set PROTECT to
ON or OFF.
m THIS FILE ON : protects the currently selected
file from erasure.
8. To exit the menu, press the MENU button.

-

M.PLAY MODE =

QINITIAL

® CAMERA

= AV

DOMEMORY OM.PLAY SELECT

B VIEWER ©PHOTO QUALITY
-] ©MPEG4 SIZE

© PRINT MARK ¥

0 PROTECT @1

© FORMAT

~

M.PLAY MODE =
BMEMORY SET

©M.PLAY SELECT -
BPHOTO QUALIT’
®MPEG4 SIZE - -
EIPRINT MARK Y
OPROTECT&
OFILE NO., woreerereeaines
DODELETE

BFORMAT

-+ PHOTO
e -

- S|
352X288
000

-+ SERIES

M.PLAY MODE =l
BMEMORY SET

BPROTECT 1
OTHIS FILE:weeeveeeess ON

1.

Ochrana pred nezadoucim vymazanim

« Dulezité snimky mUzete chranit pfed ndhodnym vymazanim.
m Pokud v&ak provedete FORMATOVANI, budou vymazany
v8echny snimky, véetné chranénych.

Pfepinac rezimu nastavte do polohy Memory

Card.

Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.

m  Zobrazi se naposledy ulozeny snimek.

m Jestlize na karté Memory Stick nebudou
ulozeny zadné fotografie, na LCD monitoru
se zobrazi napis "NO STORED PHOTO!"
nebo "NO STORED MPEGA4!" a symbol (&].

Tlagitky P> (FWD) a 44 (REV) vyhledejte

snimek, ktery hodlate zabezpecit pred

nahodnym vymazanim.

Stisknéte tlagitko MENU.

Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku MEMORY a ovladag stisknéte.

m  Zobrazi se vedlej$i nabidka MEMORY SET.

Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku PROTECT a ovlada¢ stisknéte.

Stiskem ovladaée MENU SELECTOR ochranu

zapnéte ¢i vypnéte (ON nebo OFF).

m  THIS FILE (tento soubor): Ochrana praveé
zvoleného souboru (snimku).

Nabidku opustite tlagitkem MENU.
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Rezim digitalniho fotoaparatu

Deleting Still images

<
<

L3

N —

o

You can erase the still images recorded on the Memory Card.
If you want to delete protected images, you must first deactivate

the image protection.

An image which has been deleted cannot be recovered.

Set the mode switch to Memory Card.

Set the power switch to PLAYER.

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,
search for the still image that you want to delete.
Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY
and push the MENU SELECTOR.

m  The MEMORY SET submenu will appear.

. Move the MENU SELECTOR to highlight DELETE

and push the MENU SELECTOR.

m  Using the MENU SELECTOR, select either
THIS FILE or ALL FILES and push the MENU
SELECTOR.

m  THIS FILE : deletes only the file currently
selected.

m ALL FILES : deletes all files stored in the Memory [~

Card.

. A box will appear to verify whether you wish to delete

the image(s).

m  Using the MENU SELECTOR, select the item.

m EXECUTE : deletes the selected image(s).

m CANCEL : does not delete the selected image(s)
and returns to the previous menu.

m  [f you try to delete a protected image, “PROTECT!" appears

A

on the screen.

e N 1
M.PLAY MODE @
B INITIAL
& CAMERA 2
® ANV .
CIMEMORY © M.PLAY SELECT 3
BIVIEWER 0 PHOTO QUALITY -
@ OMPEG4 SIZE
0 PRINT MARK#
0PROTECT @1
OFILE NO. 4.
0 DELETE
0 FORMAT 5.
L : J
e N
M.PLAY MODE |
BIMEMORY SET 6.
O M.PLAY SELECT +++--ivvvve PHOTO
=PHOTO QUALITY - . G
=MPEGA SIZE -- 52x288
GFORMAT
L X J
2
MPLAY MODE @
BMEMORY SET
& DELETE
OTHIS FILE- -+ CANCEL 7
OALL FILES

J

Poznamka

Mazani fotografii

+ Fotografie ulozené na pamétové karté |ze mazat.

< Chcete-li vymazat i fotografie chranéné proti ndhodnému vymazani,
musite jejich ochranu nejprve deaktivovat.

< Smazany soubor nelze obnovit.

. Prepina rezimu nastavte do polohy Memory

Card.

Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.

Tlagitky P> (FWD) a 44 (REV) vyhledejte

fotografii, kterou hodlate vymazat.

Stisknéte tlagitko MENU.

Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku MEMORY a ovladag stisknéte.

m  Zobrazi se vedlej$i nabidka MEMORY SET.

Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku DELETE a ovlada¢ stisknéte.

m  Pomoci ovladace zvolte polozku THIS FILE
(tento soubor) nebo ALL FILES (vSechny
soubory) a ovlada¢ stisknéte.

m THIS FILE : mazani pravé zvoleného souboru
(snimkuy)

m ALL FILES : mazani vSech souborl
ulozenych na karté Memory Stick.

. Zobrazi se dialogové okno s Z&dosti o potvrzeni

mazani.

m EXECUTE : mazani zvolené fotografie(i).

m  CANCEL : zruSeni operace a navrat do
predchozi nabidky.

m Pokud se pokusite o vymazani chranéného souboru, zobrazi se

napis "PROTECT!"



Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

Formatting the Memory Card

Formatovani pamétové karty

*+ You can use the MEMORY FORMAT functions to completely % Funkci MEMORY FORMAT Ize pouzit k Gpinému vymazani véech
delete all images and options on the Memory Card, soubori a nastaveni ulozenych na pamétové karté, véetné fotografif
including protected images. chranénych pfed nahodnym vymazanim.

< The format function restores the Memory Card to its initial state. %+ Formatovanim se obnovi vychozi stav karty.

< The Memory Stick supplied with this camcorder has been %+ Pamétova karta dodavani s touto videokamerou jiz byla
formatted already. naformatovana.

Attention Upozornéni!

% If you execute the MEMORY FORMAT function, all images will * Pii aktivaci funkce MEMORY FORMAT budou nenévratné
be erased completely and erased images cannot be recovered. vymazany v8echny soubory.

1. Set the mode switch to Memory Card. MPLAY MODE @ | 1. Plepinat rezimu nastavte do polohy Memory

2. Set the power switch to PLAYER mode. £1INITIAL Card.

3. Press the MENU button. ES&ZZ’: N 2. Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy PLAYER.

4. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY | GViewea' o pHOTO GUALITY 3. Stisknéte tlatitko MENU

a OMPEG4 SIZE ) )
and push the MENU SELECTOR. S PRINT AR 4. Ovladatem MENU SELECTOR zvjraznéte
® The sub menu will appear. SFIENG polozku MEMORY a ovlada stisknéte

5, g;lfétc IfrOOI:;MAT from the list and push the MENU | o RoRimAT ] B Zobrazi se vedlej§i nabidka.

. T ; P

6. “ALL FILES ARE DELETED! FORMAT REALLY?” [ ) 5. Zvolte polozku FORMAT a ovladag stisknéte.
appears on the screen. MPLAY MODE 6. Zobrazi se dotaz : “ALL FILES ARE DELETED!

7. Using the MENU SELECTOR, select the item. JuEMoRY SET FORMAT REALLY?” (Vsechny soubory budou
® NO : To retum to previous menu P10 QALITY.. vymazany! Opravdu cheete kartu formatovat?)
m YES : To start formatting. BRI WARK B 500 7. Ovladagem MENU SELECTOR zvolte polozku:

8. Push the MENU SELECTOR. T o SERIES m NO (ne): névrat na predchozi nabidku.

If you selected the “YES”, “COMPLETE!" is DL ® YES (ano): zahgji formatovan.
fappeared onfthe rftt;een when the Memory Card J 8. Stisknéte ovlada& MENU SELECTOR.
ormatting is finished. . . -

9. To exit the menu, push the MENU button. 9. Nabidku opustite tlacitkern MENU.

m  [f you want to format the Memory Stick on your PC, use only the
“MS Formatter” supplied with the software CD.
m  The MS formatter is exclusive program of the Memory Stick.

Poznamka

m Pokud chcete kartu Memory Stick naforméatovat na PC, pouzijte
pouze program "MS Formatter", ktery je soucasti CD se softwarem.
m  Program MS Formatter je exkluzivnim programem pamétové karty

Memory Stick. |
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Rezim digitalniho fotoaparatu

MPEG RECORDING
< You can record moving picture images with audio onto
the Memory Card.
Saving the pictures captured by a camera as
a moving picture file onto MEMORY CARD
1. Check whether MEMORY CARD is inserted into

Zaznam MPEG

< Na pamétovou kartu Ize ukladat pohyblivé zabéry doprovazené
zvukem.

Ukladani pofizeného obrazu na pamétovou kartu ve formé

the camcorder.

If it is not in the camcorder, insert it onto the slot.
Set the mode switch to MEMORY CARD position.
Set the power switch to CAMERA mode.

Press the START/STOP button, the images are

o

. Ovérte si, zda je pamétova karta viozena do
kamery. Pokud ne, zasurite ji do slotu.

. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy Memory
Card.

. Vypina¢ kamery nastavte do polohy CAMERA.

recorded onto the MEMORY CARD in MPEG4.

m You can record 10 ~ 20 seconds continuously
in once by the recording object.

m You can record a camera still image onto
Memory Card by pressing the Photo button
instead of the START/STOPbutton.

. Stisknéte tlacitko START/STOP. Zachycené

obréazky budou ulozeny na kartu jako pohyblivé

zabéry ve formatu MPEG4.

W Délka pofizenych zabért miize byt 10 ~ 20
sekund.

B K ukladani fotografil Ize misto tlatitko

5. Press the START/STOP button to stop the
recording.

m Before using the MPEG REC function, check

START/STOP poutzit tlagitko Photo.
5. Zaznam ukonéite stiskem START/STOP.

Pfed pouztim funkce MPEG REC si ovéite, zda

whether the MEMORY CARD is inserted into the  ~
camcorder.

m  Moving pictures can be made in two sizes,
176 X 144 or 352 X 288 (Pixel).

m  Moving images that you recorded are saved in
*.asf file format on the memory card.

m The file that you recorded are saved in a following
folder. -~

]
je do kamery viozena pamétova karta.
DCIM W Pohyblivé zabéry Ize ukladat ve dvou
velikostech: 176 x 144 nebo 352 x 288 pixelu.
MISC W Pofizené zabéry se na pamétovou kartu ukladaji
SSMOV ve formatu *.asf.
100SMDVC B Soubory se ukladaji do nasledujiciho adresére.
B Pohyblivé zabéry ukladané na pamétovou kartu

m The moving picture images on a Memory Card are smaller size
and lower definition than one on Tape.

m The sound is recorded in type of mono.

m  The following functions are not allowed in M.REC Mode.

maji mensi velikost a nizsi rozliseni nez zabéry
na kazeté.

Zvuk je nahravan v monofonni podobg.

V rezimu M. REC nebudou dostupné nasleduijici funkce:

- DIS (Digital Image Stabilizer), Digital Zoom, Fade, Program AE, - DIS (Digitalni stabilizator obrazu), Digital Zoom, Fade, Program

Digital Special Effect, Slow Shutter.
m  While you record in Memory Card, don’t insert or eject the tape
as it may record noise.

m While you record in Memory Card, don't eject it or it might break
A the data on the Memory Card or Memory Card itself.

AE, specialni digitalni efekty, Slow Shutter (zpomaleni zavérky)
W Béhem zaznamu na pamétovou kartu nevkladejte ani nevyjimejte
kazetu, protoze to muze zplisobit vznik Sumu.
W Béhem zaznamu pamétovou kartu nevyjimejte, mohlo by dojit k
poskozeni ulozenych dat nebo samotné karty.




Digital Still Camera mode Rezim digitalniho fotoaparatu
Selecting the moving picture sizes Nastaveni velikosti pohyblivych zabéra
1. Set the mode switch to Memory Card position. G—— N 1. Prepina¢ rezimu nastavte do polohy Memory
. DINITIAL Card.

2. Set the power switch to CAMERA mode. DICAMERA o AY SELECT

BVIEWER' ompecs Szt 2. Hlavni vypinaé prepnéte do polohy CAMERA.
3. Press the MENU button. SPRINT MARKS

SpEEre 3. Stisknéte tlacitko MENU.
4. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY. °
> I - 4. Ovladatem MENU SELECTOR zvyraznéte

5. Push the MENU SELECTOR to enter the submenu. (~ = ) polozku MEMORY.

BYMEMORY SET

6. Move the MENU SELECTOR to highlight MPEG4

BM.PLAY SELECT ---- 5. Stiskem ovladace vstupte do vedlejsi nabidky.

SIZE BPHOTO QUALITY L SF
©MPEG4 SIZE ---- 352X288
sprocta” P™ | 6. Ovladagem MENU SELECTOR zvjraznéte
7. Push the MENU SELECTOR. BDELETE polozku MPEG4 SIZE.
m The MPEG4 SIZE toggles between e )
352X288/176X144 with each push. 7. Stisknéte ovladas MENU SELECTOR.

m S kazdym stiskem se bude prepinat velikost
z&béri MPEG4 mezi 352 x 288 a 176 x 144.




Digital Still Camera mode

Rezim digitalniho fotoaparatu

MPEG Playback

< The MPEG Playback function works in M. PLAY mode only.

< You can play the moving picture images on the Memory Card.

« During the MPEG4 playback, you can hear sound at the PC speaker only.
(You cannot hear it from the speaker onto a camcorder and TV)

Set the mode switch to Memory Card position.

Set the power switch to PLAYER mode.

Press the MENU button and move the MENU
SELECTOR to highlight MEMORY.

Push the MENU SELECTOR to enter sub-menu.

Use the MENU SELECTOR to select MPEG4 from the

as L~

MEMORY CARD—!  L-TAPE

Prehravani MPEG

« Prehravani MPEG je k dispozici pouze v rezimu M.PLAY.

« Umozriuje sledovani pohyblivych zabéra ulozenych na pamétové karté.

« Béhem prehravani MPEG4 uslysite zvuk pouze z reproduktoru PC.
(Zvuk z vestavéného reproduktoru videokamery a z televizoru neni k
dispozici).

. Prepinana¢ rezimu nastavte do polohy Memory Card.

. Vypina¢ kamery nastavte do polohy PLAYER.

. Stisknéte tlacitko MENU a otacenim ovladace
MENU SELECTOR zvyraznéte polozku MEMORY.

. Stiskem ovladace vyvolejte vediej$i nabidku.

SELECTOR polozku MPEG4 (M. PLAY SELECT).

sub-menu. (M. PLAY SELECT)

T

1
2
3
4
5. Z vedlejsi nabidky zvolte pomoci ovladate MENU
6. Nabidku opustite stiskem tlacitka MENU.

7

8

6. To exit the menu, push the MENU button. MPLAY MODE =) s
7. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons search —— : Itlacﬂéy i (FWE) a 44 (REV) vyhledejte zabér,
forthe m°"'>|9| picture that you want to playback. B AR R A Sttt techeo M (PLAY/STILL).
8. Press the MI (PLAY/STILL) button. CIMEMORY o MPEGA SIZE : s ong
m The moving pictures recorded onto the Memory | DVIEWER OPRINT MARK /5 W Kamera prehraje pohyblive zabéry ulozené na
Card are played back. oRieng pamétové karte.

-

ODELETE
© FORMAT

J W Pripfehravani pohyblivych zabérd ve forméatu

m There could be any broken or mosaic pictures while

T

-

playing the MPEG4 moving picture images, but it is
not malfunction.

Sharp G.726 Audio Codec is automatically installed
through Internet when you play the MPEG4 file.

If sharp G.726 Audio Codec is not properly installed

BMEMORY SET

® MPEG4 SIZ

on your PC, it could not play Audio in the MPEG4 EIPROJECT &8
file. i . . X ODELETE
®  The moving picture images that you recorded in the | 'GFORMAT

M.PLAY MODE

OM.PLAY SELECT
® PHOTO OUAUTV

GOPRINT MARK ﬂ

O FILE NO ++rereeeeseaneeannns

N MPEG4 muze dochazet k rozpadim obrazu nebo
vzniku mozaikovych rastr(, nejedna se viak o
zavadu.

m Pii spusténi souboru MPEG4 se z Internetu
automaticky nainstaluje Audio kodek Sharp G.726.

m  Pokud neni Audio Kodek Sharp G.726 na PC
spravné ainstalovan, pohyblivé zabéry nelze
prehréavat se zvukem.

B Prehravani pohyblivych zabérd ulozenych na

J pamétoveé karté nemusi byt na videokamerach

s SF
352X288
...~ %000
SERIES

Memory Card might not be allowed to play by the -

camcorder of another brands.

The MPEG4 file recorded by another camcorder might not be

aIIowed to play by this camcorder.

You need Microsoft Windows Media Player Version 9 or higher
version and Sharp G.726 Audio Codec in order to play MPEG4 file
on the Memory Card on your PC. (Microsoft Windows Media
Player Version 9 (Eng) is included in the CD that is supplied.)

- You can download the Microsoft Windows Media Player applied
each languages on Microsoft Website,
“http://www.microsoft.com/windows/windowsmedia/download/
default.asp”.

jinych vyrobct mozné.
Pfehrani souboru MPEG4 uloZeného jinou videokamerou nemusf byt
na této videokamefe mozné.
K prehravani soubortt MPEG4 z pamétové karty na PC budete
potrebovat prehrava¢ Microsoft Windows Media Player verze 9
nebo vyssi a Audio kodek Sharp G. 726. (Pfehrava¢ Microsoft
\(I:Vli)ndows Media Player Verze 9 (angl.) je sou¢ast pfilozeného

Prehrava¢ Microsoft Windows Media Player ve vSech jazykovych
variantach si mizete stahnout z webového serveru Microsoft:
“http://www.microsoft.com/windows/windowsmedia/download
default.asp”.




Maintenance

Udrzba

After finishing a recording

< Atthe end of a recording you must remove the power source.

< When recording with a Lithium lon Battery Pack, leaving the pack
on the camcorder can reduce the life span of the battery. Hence, it
should be removed from the camcorder.

Po skonceni zaznamu

“ Po skonéeni zaznamu je nutno odpojit napajeci zdroj.

< Pokud po ukonéeni zaznamu ponechate ve videokamere Lithium-
lonovou baterii, mdze dojit ke snizeni jeji Zivotnosti. Z toho divodu
by méla byt z kamery vyjmuta.

1. Slide the TAPE EJECT switch in the direction
of the arrow.
m  Opening the cassette door ejects the tape
automatically.

1. Pagku TAPE EJECT posufite ve sméru
Sipky.
m  Po otevfeni dvitek kazetového prostoru
se kazeta automaticky vysune.

m  Vyckejte prosim az do plného

m  Please wait while the tape is completely
ejected.

2. After removing the tape, close the door and
store the camcorder in a dust free

vysunuti kazety.

2. Po vyjmuti kazety dvitka uzaviete a
videokameru ulozte v bezpraSném

environment.
m Dust and other foreign materials can cause square-shaped
noise or jerky images.

3. Set the power switch to the OFF mode.

4. Disconnect the power source or remove the Lithium lon Battery
Pack.
m  Press the BATTERY RELEASE button and slide the battery
pack in the direction of the arrow.

prostredi.

m Prach a ostatni cizi ¢aste¢ky mohou
zpusobit mozaikové zkresleni nebo
nestabilitu obrazu.

3. Hlavni vypina¢ prepnéte do polohy OFF (vypnuto).
4. Odpoijte sitovy adaptér nebo vyjméte Lithium-lonovou baterii.

m Stisknéte a podrzte tlatitko BATTERY RELEASE a baterii
vysunte ve sméru Sipky.
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Udrzba

Cleaning and Maintaining the Camcorder

Cleaning the Video Heads

To ensure normal recording and clear pictures, clean the video heads
when the playback pictures display square block-shaped noise or
distortion, or a blue screen appears.

Cisténi a péce o videokameru

Cisténi videohlav
Pro zajiténi normalniho zaznamu a jasného obrazu je nutno
videohlavy €istit. Cisténi provadime v situacich, kdy obraz obsahuje

ruSeni mozaikovymi obrazci nebo se pfi pfehravani zobrazi modra
plocha.

Set the power switch to PLAYER mode.

Insert the cleaning tape.

Press the P (PLAY/STILL) button.

Press the l (STOP) button after 10 seconds.

m Check the quality of the picture using a videocassette.
If the picture quality has not improved, repeat the operation.
If the problem continues, contact your local authorized service
centre.

m Clean the video heads with a dry type cassette cleaner.

Hwn =

(blue screen)

Videokameru prepnéte do rezimu PLAYER.

Do kamery vlozte Cistici kazetu.

Stisknéte tlacitko MI (PLAY/STILL).

Priblizné po 10 sekundach stisknéte tlacitko Il (STOP).

m Pomoci videokazety zkontrolujte kvalitu obrazu.
Pokud se kvalita obrazu nezlepsi, postup opakuijte.
Pokud problém pretrvava, obratte se na mistni autorizované
servisni stfedisko.

m K ¢isténi videohlav pouZivejte Cistici kazetu suchého typu.

o
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Using Your Camcorder Abroad

< Each country or region has its own electric and colour systems.
< Before using your camcorder abroad, check the following items.

Power sources

B You can use your camcorder in any country or area with the
supplied AC Power Adapter within 100V to 240V, 50/60 Hz.

m  Use a commercially available AC plug Adapter, if necessary,
depending on the design of the local wall outlet.

Colour system

® You can view your recording in the viewfinder.
However, to view it on a television or copy it to a videocassette
recorder, the television or VCR must be PAL-compatible and
have the appropriate audio/video jacks.
Otherwise, you may need to use a transcoder.

@ PAL-compatible Countries/Regions
Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech Republic,
Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece, Great
Britain, Holland, Hong Kong, Hungary, India, Iran, Irag, Kuwait,
Libya, Malaysia, Mauritius, Norway, Romania,
Saudi Arabia, Singapore, Slovak Republic, Spain, Sweden,
Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia, etc.

® NTSC-compatible Countries/Regions
Bahamas, Canada, Central America, Japan, Korea, Mexico,
Philippines, Taiwan, United States of America, etc.

You can make recordings with your camcorder and view pictures on
the LCD from anywhere in the world.

Pouzivani videokamery v ciziné

%V kazdé zemi se pouziva urgity typ elektrorozvodné sité a norma
barevného signélu.

%+ Pred pouzitim videokamery v zahrani€i zkontrolujte nasledujici
polozky.

Napajeni
® Tuto videokameru s dodanym sitovym adaptérem mlzete
pouzivat v jakékoli zemi nebo oblasti s elektrorozvodnou siti 0
napéti 100 V az 240 V a sitovou frekvenci 50/60 Hz.
m Pokud se v misté pobytu pouzivaji zasuvky odlisného
provedent, pouZijte komer¢né dostupny adaptér.

Systém barev

B Zaznam mizete sledovat v hledacku.
Pro sledovani na TV piijimaci nebo kopirovani na kazetovy
videorekordér, musi byt oba pfistroje kompatibilni se systémem
PAL a musi byt opatieny pfislusnymi vstupnimi zditkami audio /
video. V opatném piipadé budete potfebovat konvertor.

® Zemé/regiony pouzivajici normu barevného signalu kompatibilni
se systémem PAL .
Australie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, Cina, Spole¢enstvi
nezavislych statt (zemé byv. SSSR), Ceska republika, Dansko,
Egypt, Finsko, Francie, Némecko, Recko, Velka Britanie,
Holandsko, Hongkong, Madarsko, Indie, Iran, Irék, Kuvajt, Libye,
Malaisie, Mauricius, Norsko, Rumunsko, Saudska Arabie, Singapur,
Slovenska Republika, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko, Syrie,
Thajsko, Tunis atd.

® Zemé/regiony pouzivajici normu barevného signalu kompatibilni
se systémem NTSC
Bahamy, Kanada, Stfedni Amerika, Japonsko, Korea, Mexiko,
Filipiny, Tchaj-wan, USA, atd.

Poznamka

S Vasi videokamerou muzete pofizovat zaznamy a sledovat je na
vestavéném LCD monitoru kdekoliv na svéte.

H



Troubleshooting

Vyhledavani zavad

Troubleshooting

< Before contacting a Samsung authorized service centre,
perform the following simple checks.
They may save you the time and expense of an unnecessary call.

Self Diagnosis Display

Vyhledavani zavad
< Dfive nez se se zavadou obréatite na autorizované servisni
stredisko firmy Samsung, provedte nasledujici jednoduché
zkousky.
Mohou Vam usetiit ¢as a néklady na zbyte¢né telefonni hovory.

Moisture Condensation

< If the camcorder is brought directly from a cold place to a warm
place, moisture may condense inside the camcorder,
on the surface of the tape, or on the lens. In this condition, the
tape may stick to the head drum and be damaged or the unit
may not operate correctly.

To prevent possible damage under these circumstances, the
camcorder is fitted with a moisture sensor.

% If there is moisture inside the camcorder, [&]1 (DEW) is
displayed. If this happens, none of the functions except
cassette ejection will work.

Open the cassette compartment and remove the battery.
Leave the camcorder for at least two hours in a dry warm
room.

Vlastni diagnostika
Display [Blinking Informs that... Action
— slow | the battery pack is almost discharged. | Change to a charged one. Displej Biikani Informace o stavu ... Resen
TAPE END! | slow | When the remaining time on the tape N = pomalu | Baterie je téméF vybita. Vymeéna za nabitou baterii.
is about 2 minutes repare a new one. TAPE END! | pomalu | Na kazetd zbjvaji piiblizné 2 minuty. | Pfipravit novou kazetu.
TAPEEND!| no | the tape reached its end. Change to a new one. TAPE END! Ne Konec kazety. Vyménit kazetu za novou.
TAPE! | slow | there is no tape in camcorder. Insert a tape. TAPE! pomalu | V kamefe neni viozena kazeta. Vlozit kazetu.
If you want to record, release " pomalu | Kazeta je zajisténa proti vymazani. Pokud chcete nahravat,
PROTECTION!| S0 | the tape s protected from recording. | tng protection. PROTECTION! uvolndte zajistovaci zapadku.
4D slow | the camcorder has some mechanical | 1. Eject the tape. A D pomalu | Kamera ma néjakou mechanickou 1. Vyjmout kazetu.
L fault. g g:tt;ghciﬁs bettery. L zavadu. 2. Viypnout kameru (OFF).
C 4. Reattach the battery. c 3. Sejmout bfteru. .
R * If unresolved contact your R 4. Znovu viozit baterii.
local service representative. * Pokud zavada trv4, obratte se
& slow | moisture condensation has formed in [ g0 peiow. na mistn servisn stfedisko.
the camcorder. III pomalu | Kondenzace vihkosti uvniti kamery. | viz nize

Kondenzace vlhkosti

< Prenesete-li kameru z chladného prostfedi pfimo do tepla (do
vytopené mistnosti), uvnitf kamery muze na povrchu pasku
nebo na ¢ockach objektivu kondenzovat vihkost. Za téchto
podminek se muze pasek v kazeté prilepit na buben hlav a
poskodit se nebo kamera nemusi spravné pracovat.
Kvdli ochrané pfed moznym po$kozenim za téchto podminek
je kamera vybavena ¢idlem vihkosti.

< Jestlize ‘%‘vnitf kamery zkondenzovana vihkost, zobrazi se
symbol (DEW). V takovém pripadé nebude dostupna
2&dna funkce mimo vyjimani kazety.
Oteviete kazetovy prostor a vyjméte baterii.
Videokameru ponechte nejméné dvé hodiny v suché a
vytopené mistnosti.



Troubleshooting Vyhledavani zavad
Self Diagnosis Display in M.REC/M.PLAY mode Vlastni diagnostika v rezimech M.REC/M.PLAY
Display Blinking| Informs that... Action Udaj na displeji | Biikant Informace o stav.. . Regeni
There is no Memory Card in V kamefe neni viozena 5 X+
! MEMORY CARD!
MEMORYCARD! | slow the cameorder. Insert a Memory Card. ORY C pomalu pamétové karta. Vlozte pamétovou kartu.
MEMORY FULLL | slow | [efe Is not enough memory | Ghange [0 & r’;i"grzﬂeed”:fn’;’ge MEMORY FULL! | pomalu | Nedostatek pamétipro | Viozte novou pamtovou kartu
- - - z&znam. nebo ulozené snimky vymazte.
NO STORED
PHOTO! or There are no images recorded : NO STORED
NO STORED slow on the Memory Card. Record new images. PHOTO! oder malu Na pamétové karté nejsou Ulozte nové obréazk
MPEGA! NO STORED Pomall | y1ozeny zadné fotografie. Y-
WRITE slow The Memory Card is record | Release the write protect tab MPEG4!
PROTECT! protected. on the Memory Card. ‘I;vgg'%CTl pormell Pamétova karta je chranéna | Uvolnéte ochrannou
! roti zapisu. zépadku na karté.
PROTECT! slow | Whenyou tytodeleteto | 061 yne protect of image. profl 22p —{zepe -
protected image. PROTECT! pomalu Pokus 0 vymazan zajisténé | Zruste ochranu proti
READ ERROR! | slow | The camera can not playback. | - Release the Memory Card, fotografie. vymazani.
gnddremsert the Memory - Uvolnéte pamétovou kartu a
ard. i znovu pamétovou kartu viozte.
- #Jsing the removable disk READ ERROR! | pomalu | Nelze prehravat. - Pomoci funkce vyjimatelného
unctlfon (ﬁee(ejthe fpage 83), d['sku (\{lz‘strgnk‘a 83)
;\;lans er tCe data r?:’ne prekgplrtyte Udajez
lemory Card to a PC. pamétové karty do pocitace.
- Format the Memory Card. - Zformatujte pamétovou kartu.
Format a Memory Card or & Atuil
WRITE ERROR! | slow | The camera can not record. WRITE ERROR! 4 Pamétovou kartu naformétujte
change to a new Memory Card. pomalu | Nelze nahrévat. nebo ji vyméiite za novou.
NOT | The Memory Card needs to Format a Memory Card. — - " —
FORMATTED! slow | ¢ at. (see page 97) II;‘(C))EMATI'EDI pomalu Pafmetg\{ou I;artu je nutno  |Pamétovou kartu naformatujte
NOW DELETE... | slow | When progressing FILE Wait until Delete has been - na orm'a ovat. (viz str. 97).
DELETE. finished. NOW DELETE.... | pomalu B’E"E"E]‘TaEf‘z;'g;Zﬂtgubom) Vyékejte do konce mazani.
NOW FORMAT... | slow When progressing MEMORY Wait until formatting has been :
FORMAT. finished. NOW FORMAT... | pomalu [Probiha formatovani karty.  |Vyckejte do konce
Wait until copying has been formétovani.
NOW COPY... slow | When progressing FILE COPY. | finished. N
Or press the stop button. NOW COPY... pomalu Vyckejte do konce

Probiha kopirovani souboru.

kopirovani.




Troubleshooting

Vyhledavani zavad

% If these instructions do not solve your problem, contact your
nearest Samsung authorized service centre.

Symptom

Explanation/Solution

You cannot switch the
camcorder on.

Check the battery pack or the AC Power Adapter.

START/STOP button
does not operate
while recording.

Check the POWER switch is set to CAMERA.
You have reached the end of the cassette.
Check the record protection tab on the cassette.

The camcorder goes
off automatically.

You have left the camcorder set to STBY for more
than 5 minutes without using it.

The battery pack is fully exhausted.

The battery pack is
quickly exhausted.

The atmospheric temperature is too low.

The battery pack has not been charged fully.

The battery pack is completely dead, and cannot be
recharged, Use another battery pack.

When you see a blue
screen during
playback.

The video heads may be dirty.
Clean the head with a cleaning tape.

A vertical strip appears
on the screen when
recording a dark
background.

The contrast between the subject and the background
is too great for the camcorder to operate normally.

Make the background bri?ht to reduce the contrast or
use the BLC function while you are recording brighter.

The image in the
viewfinder is blurred.

The Viewfinder lens has not been adjusted.
Adjust the viewfinder control lever until the indicators
displayed on the viewfinder come into sharp focus.

Auto focus does not
work.

Check the M.FOCUS menu.
Auto focus does not work in the Manual Focus mode.

%+ Pokud nasleduijici pokyny nepovedou k odstranéni poruchy, spojte se
nejbliz8im autorizovanym servisnim stfediskem firmy Samsung.

Priznak

Vysvétleni / Reseni

Kameru nelze
zapnout.

Zkontrolujte baterii nebo sitovy adaptér.

Pfi zaznamu nefunguje
tlatitko START/STOP.

Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ kamery v poloze
AMERAJ. : » yve

Dosahli jste konce kazety.

Zkontrolujte, zda neni kazeta zaji$téna proti
nahodnému vymazani.

Kamera se -
automaticky vypina.

Kameru jste ponechali po dobu vice nez 5 minut
necinnou v rezimu STBY.

Baterie je zcela vybita.

Baterie se rychle
vybiji.

Teplota okolniho prostfeds je prili§ nizka.
Baterie nebyla GpIné nabita.

Baterie je u konce své Zivotnosti a nelze ji nabit.
Pouzijte jinou.

Pfi pfehravani se
zobrazuje modra
plocha.

Video hlavy mohou byt znegistény.
Pouzijte Cistici kazetu.

Pfi zaznamu scény s
tmavym pozadim se
objevuje svisly pruh.

Kontrast mezi objektem a pozadim je pfili§ velky na
to, aby kamera fungovala norméainé.

Zesvétlete pozadi snizenim kontrastu nebo pouzijte
funkei BLC.

Obréazek v hledacku je
rozostren.

Hledagek nebyl spravné nastaven.

Zaostfovaci patkou nastavte hledacek tak, aby byly
obrysy indikatort zobrazenych v hleda¢ku ostré.

Play, FF or REW
button does not work.

Check the POWER switch. Set the power switch to PLAYER.

You have reached the beginning or end of the cassette.

When you see a
broken block image
during the RECORD
SEARCH.

This is normal operation and it is not a failure or
defect.

PN

Nefunguje
automatické ostrent.

Zkontrolujte nabidku M.FOCUS.
V rezimu Manual Focus neni automatické ostfeni
dostupné.

Tladitko Play, FF
nebo REW nefunguii.

Zkontrolujte Eolohu vypinate POWER. Nastavte jej
do polohy PLAYER.
Dosahli jste zacatku nebo konce kazety.

Béhem vyhledavani
(REC SEARCH) se
obraz ¢astetné
rozpada.

Tento jev je zcela normalni, nejedné o poruchu ani
zévadu.




Specifications Technické udaje

Model name: VP-D323(i)/D325(i)/D327(i) Model: VP-D323(i)/D325(i)/D327(i)
System Systém

Video signal PAL Video signal PAL

Video recording system
Audio recording system
Usable cassette

Tape speed

Tape recording time

FF/REW time

Image device

Lens

Filter diameter

LCD monitor/Viewfinder
Size/dot number
LCD monitor Method
Viewfinder
Connectors

Video output
S-video output
Audio output

DV input/output

2 rotary heads, Helical scanning system

Rotary heads, PCM system

Digital video tape (6.35mm width): Mini DV cassette
SP: approx. 18.83mm/s  LP: approx. 12.57mm/s
SP: 60 minutes (when using DVM 60),

LP: 90 minutes (when using DVM 60)

Approx. 150 sec. (using DVM60 tape)

CCD (Charge Coupled Device)

F1.4 10x (optical), 900x(Digital) Electronic zoom lens
@30

2.5inchs 123k (VP-D327(i): 211k)
TFTLCD
Colour LCD

1Vp-p (75Q terminated)

Y: 1Vp-p, 75Q, C: 0. 286Vp-p, 75Q

-7.5dBs (6009 terminated)

VP-D323i/D325i/D327i : 4pin special in/out connector,
VP-D323/D325/D327 : out only

Systém videozaznamu
Systém zvuk. zdznamu
Pouzivané kazety
Rychlost posuvu pasku
Doba zaznamu

Doba rychlého previjent
Opticky snimaci modul
Objektiv

Pramér filtru

LCD monitor/hledacek
Rozmér/pocet bodi
Typ LCD monitoru
Hledagek

Konektory

Vystup Video

Vystup S-Video

Vystup Audio
Vstuplvystup DV

Rozhrani USB
Externi mikrofon

2 rotacni hlavy, spiralovy systém skenovani

Rotaénf hlavy, zaznam PCM (pulzné kodova modulace)
Digitalni videokazeta Mini DV, $itka pasku 6,35 mm

SP: cca 18,83 mm/s, LP: cca 12,57 mm/s

SP: 60 minut (pfi pouziti kazety DVM 60)

LP: 90 minut (pfi pouziti kazety DVM 60)

Priblizng 150 sekund (pfi pouZiti kazety DVM 60)

CCD (Charge Coupled Device)

F 1,4 10x(opticky), 900x (digitalni), elektronicky transfokétor
230

2,5 palce/123000 bodt (pouze model VP-D327(j): 211000 bodu)
TFT LCD
barevny LCD

1V $picka-Spicka (terminace 75 Q)

slozka Y: 1V $picka-Spicka, 75 Q, slozka C: 0,286 V $picka-
$picka, 75 Q

- 7,5 dBs (terminace 600 Q)

model VP-D323i/D325i/D327i :

4-pblovy speciélni DV konektor vstup/vystup,

model VP-D323/D325/D327: pouze vystup

Konektor typu Mini-B

Stereo jack @ 3,5 mm

External dimension

Weight
Built-in MIC
Remote control

USB output Mini-B type connector
External mic @3.5 stereo
General
Power source DC 8.4V, Lithium lon Battery Pack 7.4V
Power source type Lithium lon Battery Pack,

Power supply (100V~240V) 50/60Hz
Power consumption 4.7W(LCD), 3.7W(Viewfinder)
(Recording)
Operating temperature 0°~40°C (32°F~104°F)
Storage temperature -20°C ~ 60°C (-4°F ~ 140°F)

Length 3.9inches(99.2mm), Height 3.5inches(89.5mm),
Width 2.3inches(57.5mm)

390g (Except for Lithium lon Battery Pack and tape)
Omni-directional stereo condenser microphone
Indoors: greater than 49ft(15m) (straight line),
Outdoors: about 16.4ft(5m) (straight line)

Obecné udaje

Napajeni
Typ napéjeciho zdroje

Prikon (zaznam)
Provozni teplota
Skladovaci teplota
Vnéjsi rozméry [mm]
Hmotnost
Vestavény mikrofon
Délkovy ovladaé

DC 8,4V, Lithium-lonovéa akumuléatorova baterie 7,4 V
Lithium-lonova akumulatorova baterie,

sitovy adaptér (100V-240V) 50/60 Hz

4,7 W (LCD monitor), 3,7 W (hledacek)

0~40°C (32°F ~ 104°F)

-20°'C ~60°C (- 4°F ~ 140°F)

délka 3,9" (99,2 mm), Vyska 3,5" (89,5 mm), Sitka 2,3" (57,5 mm)
390 g (bez Lithium-lon baterie a kazety)

Vsesmérovy kondenzatorovy stereofonni mikrofon

Dosah: interiér vice nez 49 stop (15 m) (pfimé vzdalenost)
Exteriér: pfiblizné 16,4 stop (5 m) (pfiméa vzdalenost)

* These technical specifications and design may be changed without

notice.

* Tyto technické tdaje a vzhled mohou byt pfedmétem zmény bez predchoziho

upozornént.

* Dodavatel si vyhrazuje pravo ménit technické specifikace.
Za tiskové chyby nerucime.

P



-A- -M- -A- -P-
Accessories 12 Memory Card ... -85 | Akumulétor ...... Pamétova karta Memory Stick..84, 85
AF/MF Memory Stick ... 84 | Audio dabing .. N PHOTO kopirovani 93
Audio dubbing . MPEG RECORDING - 98 | Automatické ostreni/ruci .62 PHOTO kvalita...... 88
AUDIO MODE . MPEG SIZE ... « 99 | AVINIOUT oo 78 PHOTO SEARCH :
AV IN/OUT ...... -0- -C- PROGRAM AE
(0110 J 18,19 | (isténi Protihlukovy filtr (WIND CUT).
(07151113 S 102 vl s fekty DSE .
Battery Pack Pidrzny feminek .....
BEEP SOUND PB DSE Dalkovy oviadag . Pfipojen.....
BLC .o PHOTO copy . . DATUM/CAS
TSR |
- Digitalni efekty (DSE) .... . . .
gfes:ritr:e PROGRAM AE . . 44 Digitéh’]f stabilizator obrazu (D|S) 49 Quick Menu (rychla nabidka) ...... 57
CLOCKSET Protection 95 | DV oo 79,80 -R-
Connecting ... , -E- REC SEARCH (vyhledavany) .....30
"""""""""""""""""""" Quick Menu ... AV Reproduktor ..... .
- EXPOSURE (ryc:_lost zaveérky)....59 Resim AUDIO
DATE/TIME . 55 == Rezim EASY
DC Cable 23 EE% 'é/lODii . - Fade (Rozetmivani a zatmivani)..64  Rezim REC ...
Deleting ....... 97 R i {5 5o | Formatovani ~97 " Rezim REC Searcl
DEMONSTRATION 43  Remote contro = » 27 | Funkeni tlacitka -R-
DIS . S SHUTTER (Rychlost zavérky) ...58
SHUTTER SPEED .. Hledadek...... Statické snl’ﬁnlgy .................... y) ...... 91
Sound ... X
. Speaker .....
Still images IEEE1394 Tele MACRO ...
EASY Mode ... TV DISPLAY.
EXPOSURE ... KAZEA covveeeveeeeveeeeeseeee e
Tele MAGRO . Kompenzace protisvétia (BLC) .63 |ygB
TV DISPLAY . Krokovani imeich 73
Fade ... rokovani po SNiMCich .............. -V-
Formating . USB ..ottt . == Velikost souboru MPEG.............. 99
Frame advance 73 LCD mMONitor .......ceeevveeeevennne 31, 32 Vyvazeni bile (WHT. BALANCE) .46
Functions buttons .14 Viewfind -M- arlo
-H- [T 1010 Y Mazani 9 Zaznam ve formatu MPEG . %
Hand Strap .........coeceneeeernevenenns 22 -N- ZERO MEMORY ......oovrvrerrrnrrirs 76
-1- m','\‘Tb%’LLTANCE - Napsjeci DC kabel 23 %oo;«
IEEE1894 v 79 WL REMOTE Nastaveni hodin (CLOCK SET) .35 Zuuk -

Zoom

Ochrana...
0OSD




THIS CAMCORDER IS MANUFACTURED BY: | TATO VIDEOKAMERA JE VYROBENA FIRMOU:

*Samsung Electronics’ Internet Home Page *Internetova domovska stranka firmy “Samsung Electronics”
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